GAGGENAU [lNIMATIWINKINANWN 9001283476 961216
BMP 250/251

Montageanleitung
Installation instructions
Notice de montage
Istruzioni per il montaggio
Installatievoorschrift
Instrucciones de montaje
Instrucoes de montagem
Monteringsvejledning
Monteringsveiledning
Monteringsanvisning
Asennusohje

Odnyieg EYKATROTAONG
Montaj kilavuzu

MHCTPYKLMUA NO MOHTaMy
Instrukcja montazu
Paigaldusjuhend
Montavimo instrukcija
Montazas instrukcija
Montazni navod
Montazny navod
IHCTPYKUIA 3 MOHTaMy
OpHarty Typanbl HycKaynap
REEBLEA

x| MY
dsian1sdnde

REBAS

455




/ =
\@/&i/ »)W L
) X /\

il

min.100







Wichtige Hinweise

Das Gerét ist fir den Festanschluss mit einer 3-poligen
Anschlussleitung bestimmt und darf nur durch einen konzessio-
nierten Fachmann nach Anschlussbild angeschlossen werden.
Der Austausch der Anschlussleitung darf nur vom Elektrofach-
mann unter Beriicksichtigung der einschlagigen Vorschriften
durchgefiihrt werden.

Keine Mehrfachstecker, Steckerleisten und Verlangerungenbe-
nutzen. Bei Uberlastung besteht Brandgefahr.

Wenn der Anschluss nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist,
muss eine allpolige Trennvorrichtung mit einem Kontaktabstand
von mind. 3 mm vorhanden sein.

Die Adern der Netzanschlussleitung entsprechend der
Farbcodierung anschlieBen:

Griin-gelb Schutz-Leiter @ (E)
Blau Neutral-Leiter (N)
Braun Phase (L)

GroBbritannien und Australien:

Nicht mit einem 13 A Stecker anschlieBen oder mit 13 A absi-
chern. Das Gerat muss mit mindestens 16 A abgesichert wer-
den. Bei allen Montagearbeiten muss das Gerat spannungslos
sein. Der Berlhrungsschutz muss durch den Einbau gewéhrleis-
tet sein.

Einbaumobel vorbereiten

Dieses Gerat ist nur fur den Einbau bestimmt. Dieses Gerat ist
nicht als Tischgerat oder fiir den Gebrauch innerhalb eines
Schrankes gedacht.

Der Einbauschrank darf hinter dem Gerat keine Rtuckwand
haben. Zwischen Wand und Schrankboden bzw. Riickwand des
darlberliegenden Schrankes muss ein Abstand von

mind. 45 mm eingehalten werden. (BM450/451/454/455)

Liftungsschlitze und Ansaugéffnungen dirfen nicht verdeckt
werden. Nur ein fachgerechter Einbau nach dieser Montagean-
weisung garantiert einen sicheren Gebrauch. Bei Schaden
durch falschen Einbau haftet der Monteur. Einbaumdbel missen
bis 90°C temperaturbestandig sein, angrenzende Mobelfronten
mind. bis 65°C. Alle Ausschnittarbeiten an Mébel und Arbeits-
platte vor dem Einsetzen der Geréte durchfihren. Spéne entfer-
nen, die Funktion von elekir. Bauteilen kann beeintrachtigt
werden.

Das Gerét nicht hinter einer Dekorblende einbauen. Es besteht
Gefahr durch Uberhitzung.

Geratekombinationen

Das Gerét darf nur Uber einem bellfteten Backofen des glei-
chen Herstellers eingebaut werden. Bei Einbau neben einem
Backofen missen sich die Griffe der beiden Gerate in der Mitte
befinden. Der Einbau Uber einem Kihlgerat ist moglich.

Kombination mit Warmeschublade:

Zuerst die Warmeschublade montieren. Montageanleitung der
Warmeschublade beachten. Die Mikrowelle auf die Warme-
schublade in den Einbauschrank einschieben.

Wichtig: Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschadigen.

Gerat einbauen

Wichtig: Gerat nicht am Turgriff oder an der Tur anheben.
Gerat im Hochschrank (Bild 1)

Eckeinbau (Bild 2)

Gerat befestigen (Bild 3)

1. Geréat ganz in das Einbaumdbel einschieben.

Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder Uber
scharfe Kanten flhren.

2. Gerat mittig ausrichten.
3.Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
4.Gerat mit den beiliegenden Schrauben befestigen.

Ausbau

1. Gerét spannungslos machen.

2. Befestigungsschrauben l6sen.

3.Gerét leicht anheben und ganz herausziehen.

Important information

The appliance is designed to be permanently installed with a
three-pin power cord and may only be connected by a licensed
expert in accordance with the connection diagram.

Only a qualified electrician who takes the relevant regulations
into account may replace the power cord.

Do not use multiple plugs, power strips or extensions.
Overloading causes a risk of fire.

If the connection is no longer accessible following installation,
an all-pin isolating switch with a contact gap of at least 3 mm
must be provided.

Connect the wires of the mains power cord in accordance with
the following colour coding:

Green and Earth wire @ (E)
yellow

Blue Neutral wire (N)
Brown Live (L)

Great Britain and Australia:

Do not connect the appliance using a 13 A plug or protect it
with a 13 A fuse. The appliance must be protected using a fuse
that is rated 16 A or higher. The appliance must be
disconnected from the power supply during all installation
work.When the appliance is installed, protection must be
provided against accidental contact in the future.

Preparing kitchen units

This appliance is only intended to be fully fitted in a kitchen. This
appliance is not designed to be used as a tabletop appliance or
inside a cupboard.

The fitted cabinet must not have a back wall behind the
appliance. A gap of at least 45 mm must be maintained
between the wall and the base or back panel of the unit above.
(BM450/451/454/455)

Ventilation slots and intakes must not be covered. The safe
operation of this appliance can only be guaranteed if it has been
installed in accordance with these installation instructions. The
fitter is liable for any damage resulting from incorrect
installation. The units into which the appliance is fitted must be
heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to at least
65°C. Make all the cut-outs in the units and the work surface
before fitting the appliances. Remove shavings as they can
affect the function of electrical components.

Do not install the appliance behind a decorative panel, as this
puts the appliance at risk of overheating.

Appliance combination

The appliance may only be fitted above a ventilated oven from
the same manufacturer. When installing the appliances side-by-
side, the door handles must be in the centre. Installation above
a refrigerator is possible.Combination with a warming drawer:

Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions
for the warming drawer. Slide the appliance into the cabinet, on
top of the warming drawer.

Important: When installing the oven take care not to scratch the
panel of the warming drawer.

Fitting the appliance

Important: Do not lift the appliance by the door or the door
handle.

Appliance in the upper cabinet (Figure 1)

Corner installation (Figure 2)

Securing the appliance in place (Figure 3)

1. Fully insert the appliance in the cabinet.

Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp
edges.

2. Centre the appliance.

3.Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly
level.

4.Screw the appliance firmly in place with the screws provided.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.
2.Undo the securing screws.

3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.



Consignes importantes

L'appareil est congu pour le raccordement fixe avec un cordon
d'alimentation a 3 pdles et doit uniquement étre raccorde par un
spécialiste agréé et selon le schéma de raccordement.

Seul un électricien agréé est habilité a procéder au
remplacement du céble de raccordement, en respectant les
prescriptions en vigueur.

Ne pas utiliser de multiprises, de barrettes de connexion ni de
rallonges. En cas de surcharge il y a risque d'incendie.

Si le raccordement n'est plus accessible aprés montage, il faut
prévoir dans l'installation un systeme coupe-circuit avec une
distance entre contacts d'au moins 3 mm.

Raccordgr les fils du cordon d'alimentation secteur
conformément au code de couleur :

Vert-jaune Conducteur de protection @ (E)
Bleu Conducteur neutre (N)
Marron Phase (L)

Grande-Bretagne et Australie :

Ne pas raccorder avec une fiche 13 A ou protéger avec un
fusible de 13 A. L'appareil doit étre protégé avec un fusible d'au
moins 16 A. Pour tous les travaux de montage, I'appareil doit
étre mis hors tension. L'encastrement doit garantir la protection
contre les contacts accidentels.

Préparation du meuble d'encastrement

Cet appareil est destiné a I'encastrement uniquement. Cet
appareil n'est pas destiné a étre utilisé comme appareil de table
ou dans une armoire fermée.

Le meuble d'encastrement doit étre sans paroi derriere
I'appareil. Entre le mur et le plancher du meuble ou bien la paroi
arriere du meuble situé au-dessus, respecter une distance d'au
moins 45 mm. (BM450/451/454/455)

Les fentes d'aération et les orifices d'aspiration ne doivent pas
étre recouverts. Uniguement une installation effectuée selon
cette notice de montage garantit une utilisation en toute
sécurité. En cas de dommages résultant d'une installation
incorrecte, l'installateur est responsable. Les meubles
d'encastrement doivent résister a une température jusqu'a
90°C, la facade des meubles voisins au moins jusqu'a 65°C.
Effectuer tous les travaux de découpe sur le meuble et sur le
plan de travail avant d'encastrer les appareils. Enlever les
copeauy, le fonctionnement des composants électriques peut
étre compromis.

N'installez pas l'appareil derriere une plaque décorative. Il existe
un risque de surchauffe.

Combinaison d'appareils

L'appareil doit étre encastré uniguement au-dessus d'un four
ventilé du méme fabricant. Pour un encastrement a cété d'un
four, les manettes des deux appareils doivent se trouver au
milieu. L'encastrement au-dessus d'un appareil réfrigérant est
possible.

Combinaison avec tiroir chauffant :

Monter d'abord le tiroir chauffant. Respecter les instructions
dans la notice de montage du tiroir chauffant. Placer le
micro-ondes sur le tiroir chauffant et introduire I'ensemble dans
le meuble d'encastrement.

Important : Lors de l'introduction, ne pas endommager le
bandeau du tiroir chauffant.

Pose de I'appareil

Important : Ne pas soulever l'appareil par la poignée de la

porte ni par la porte.

Appareil dans une armoire (fig. 1)

Encastrement angulaire (fig. 2)

Fixer I'appareil (fig. 3)

1. Pousser l'appareil jusgu'au fond dans le meuble
d'encastrement.

En poussant, veiller a ne pas plier ni coincer le céable
d'alimentation et ne pas le faire passer par-dessus d'arétes
coupantes.

2. Centrer l'appareil.

3. Aligner l'appareil exactement a I'horizontale en utilisant un
niveau a bulle.

4. Fixer I'appareil avec les vis fournies.

Dépose

1. Mettre l'appareil hors tension.

2. Desserrer les vis de fixation.

3.Soulever légérement et extraire entierement l'appareil.

Avvertenze importanti

L'apparecchio € concepito per un collegamento fisso con un
cavo di collegamento a 3 poli e deve essere collegato
esclusivamente da un tecnico autorizzato seguendo lo schema
di collegamento.

La sostituzione del cavo di collegamento pud essere eseguita
unicamente da un elettricista qualificato tenendo conto delle
relative istruzioni.

Non impiegare spine multiple, ciabatte né prolunghe. In
condizioni di sovraccarico sussiste il pericolo di incendio.

Se dopo il montaggio I'allacciamento non e piu raggiungibile,
deve essere previsto un dispositivo di separazione su tutti i poli
con una distanza fra i contatti di min. 3 mm.

Collegare i fili del collegamento di rete rispettando
I'attribuzione dei colori:

verde-giallo Conduttore di terra @ (E)
blu Conduttore neutro (N)
marrone Fase (L)

Gran Bretagna e Australia:

Non collegare con spina 13 A o proteggere con 13 A.
L'apparecchio deve essere collegato a prese con una
protezione di almeno 16 A. Durante tutte le operazioni di
montaggio l'apparecchio deve essere senza tensione. La
protezione da contatto deve essere garantita tramite il
montaggio.

Predisposizione del mobile di installazione

Questo apparecchio € concepito esclusivamente per l'incasso e
non é indicato per l'utilizzo come apparecchio da tavolo o
all'interno di un mobile.

Inserire l'apparecchio in un mobile da incasso senza parete
posteriore. Rispettare una distanza pari ad almeno 45 mm tra il
muro e il fondo o la parete posteriore del pensile sottostante.
(BM450/451/454/455)

Le fessure di ventilazione e le prese d'aria non devono essere
coperte. L'utilizzo sicuro viene garantito solo se il montaggio é
stato effettuato in modo corretto secondo le presenti istruzioni.
In caso di danni dovuti a un montaggio scorretto, la
responsabilita ricade su chi ha montato 'apparecchio. | mobili
da incasso devono essere termostabili fino a 90°C e i frontali
dei mobili vicini almeno fino a 65°C. Completare tutti i lavori di
taglio sui mobili e sul piano di lavoro prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per evitare che pregiudichino
il funzionamento dei componenti elettrici.

Non montare l'apparecchio dietro a un pannello decorativo.
Sussiste il pericolo di surriscaldamento.

Combinazioni di apparecchi

L'apparecchio pud essere installato esclusivamente sopra un
forno ventilato dello stesso produttore. In caso di montaggio
accanto a un forno le maniglie di entrambi gli apparecchi
devono trovarsi al centro. E possibile montare I'apparecchio
sopra un frigorifero.

Combinazione con cassetto termico:

prima montare il cassetto termico. Prestare attenzione alle
istruzioni di montaggio del cassetto termico. Inserire il
microonde nel mobile da incasso sopra il cassetto termico.

Importante: in fase di inserimento prestare attenzione a non
danneggiare il pannello del cassetto termico.

Installare I'apparecchio

Importante: non sollevare I'apparecchio afferrandolo dalla
maniglia o dalla porta.

Apparecchio in un pensile alto (figura 1)

Montaggio angolare (figura 2)

Fissaggio dell'apparecchio (figura 3)

1.Inserire completamente I'apparecchio nel mobile da incasso.

Fare in modo che il cavo di allacciamento non si pieghi, non
rimanga incastrato e non passi su spigoli vivi.

2.Centrare l'apparecchio.

3. Mettere l'apparecchio perfettamente in piano servendosi di una
livella a bolla d'aria.



4. Fissare |'apparecchio con le viti in dotazione.

Smontaggio
1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
2.Svitare le viti di fissaggio.

3. Sollevare leggermente l'apparecchio e sfilarlo completamente.

Belangrijke aanwijzingen

Het apparaat is bestemd voor een vaste aansluiting met 3-
polige aansluitleiding en mag alleen door geschoold personeel
en volgens het aansluitschema worden aangesloten..

Het aanbrengen van de contactdoos mag alleen door een
elektrotechnicus, met inachtneming van de geldende
voorschriften, worden uitgevoerd.

Geen meervoudige stekkers, stekkerdozen of verlengsnoeren
gebruiken. Bij overbelasting bestaat het risico van brand.
Wanneer de aansluiting na het inbouwen niet meer bereikbaar
is, moet de installatie worden voorzien van een
stroomonderbreker voor alle polen met een contactopening van
minstens 3 mm.

De aders van de elektrische aansluitleiding dienen
overeenkomstig de kleurcodering te worden aangesloten:

Groen-geel Geaarde leiding @ (E)
Blauw Neutraalleiding (N)
Bruin Fase (L)

Groot-Brittannié en Australié:

Niet met een 13 A stekker aansluiten of met 13 A beveiligen.
Het apparaat moet met minstens 16A beveiligd worden. Bij alle
montagewerkzaamheden dient het apparaat spanningsloos te
zijn.De bescherming tegen aanraking dient door de inbouw te
zijn gewaarborgd.

Inbouwmeubel voorbereiden

Dit toestel is uitsluitend bestemd voor inbouw. Dit toestel is niet
bedoeld voor gebruik op tafel of in een kast.

De inbouwkast mag achter het apparaat geen achterwand
hebben. Tussen de wand en de bodem van de kast of de
achterwand van de kast erboven dient een afstand van
minstens 45 mm te worden aangehouden. (BM450/451/454/
455)

Ventilatiespleten en aanzuigopeningen mogen niet worden
afgedekt. Alleen als de inbouw op deskundige wijze en conform
dit installatievoorschrift wordt uitgevoerd, is de veiligheid bij het
gebruik gegarandeerd. Bij schade door verkeerde inbouw is de
monteur aansprakelijk. Inbouwmeubels moeten tot 90 °C
temperatuurbestendig zijn, aangrenzende meubelfronten tot
minimaal 65 °C. Alle uitsparingswerkzaamheden aan meubels
en werkbladen uitvoeren voordat de apparaten worden
geplaatst. Spanen verwijderen, deze kunnen invloed hebben op
de werking van elektr. componenten.

Het apparaat niet inbouwen achter een decorplaat. Er bestaat
gevaar van oververhitting.

Combinaties van toestellen

Het toestel mag alleen boven een geventileerde oven van
dezelfde fabrikant worden ingebouwd. Bij inbouw naast een
oven dienen de handgrepen van beide apparaten in het midden
bevestigd te zijn. Inbouw boven een koelapparaat is mogelijk.
Combinatie met warmtelade:

Eerst de warmtelade monteren. Neem het installatievoorschrift
van de warmtelade in acht. De magnetron op de warmtelade in
de inbouwkast schuiven.

Belangrijk: zorg ervoor dat de afdekking en de handgreep van
de warmtelade tijdens het inschuiven niet beschadigd raken.

Het apparaat inbouwen

Belangrijk: het toestel niet optillen aan de deurgreep of de deur.

Apparaat in bovenkast (Afbeelding 1)
Hoekinbouw (Afbeelding 2)

Apparaat bevestigen (Afbeelding 3)

1. Het toestel geheel in het inbouwmeubel schuiven.

Zorg ervoor dat het aansluitsnoer hierbij niet knikt, wordt
ingeklemd of over scherpe randen geleid.

2. Apparaat centrisch uitrichten.
3. Apparaat met een waterpas exact horizontaal uitrichten.
4. Apparaat met de bijgevoegde schroeven bevestigen.

Het uitbouwen

1.Haal de spanning van het apparaat.
2. Draai de bevestigingsschroeven los.
3.Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

Advertencias importantes

El aparato esta disefiado para una conexion fija con un cable
de salida de 3 polos y solo debe conectarlo un técnico
autorizado segun el esquema de conexion.

El cambio del cable de alimentacion debe realizarlo siempre un
técnico electricista experto cumpliendo con las normas
pertinentes.

No utilizar enchufes multiples, racletas ni cables de extension.
Existe riesgo de incendio en caso de sobrecarga.

En caso de no poder alcanzarse el punto de Conexién tras el
montaje del aparato, debera haber un interruptor omnipolar con
una apertura de contacto minima de 3 mm.

Conectar los conductores de la linea de conexion a red de
acuerdo con la codificacion por colores:

Verde/amarillo  Conductor de toma a tierra @ (E)

Azul Conductor neutro (N)

Marroén Fase (L)

Gran Bretana y Australia:

No conectar con un enchufe de 13 A o proteger con fusible de
13 A. El aparato debe contar con proteccion por fusible de 16
A. El aparato debe estar sin tension para poder realizar los

trabajos de montaje.La proteccion contra contacto accidental
debe garantizarse mediante el montaje.

Preparar el mueble empotrado

Este aparato ha sido disefiado exclusivamente para su montaje
empotrado. Este aparato no ha sido concebido como aparato
de sobremesa ni para ser utilizado dentro de un armario.

El armario empotrado no puede tener placa posterior detras del
aparato. Entre la pared y el fondo del armario o la placa
posterior del armario situado arriba debe mantenerse una
distancia minima de 45 mm. (BM450/451/454/455)

No se deben tapar las aberturas de ventilacion ni los orificios de
aspiracion. Solo un montaje profesional segun estas
instrucciones garantiza un uso seguro. En caso de danos
debido a un montaje erréneo, la responsabilidad sera del
instalador. Los muebles empotrados deben ser capaces de
resistir una temperatura de hasta 90 °C, los frontales de los
muebles contiguos, como minimo hasta 65 °C. Realizar todos
los trabajos de corte en los muebles y en la encimera antes de
montar el aparato. Retirar las virutas, ya que el funcionamiento
de los componentes eléctricos puede verse afectado.

No instalar el aparato detras de un panel decorativo. Existe
riesgo de sobrecalentamiento.

Combinaciones de aparatos

El aparato debe instalarse unicamente sobre un horno ventilado
del mismo fabricante. Si el montaje se realiza al lado de un
horno, los tiradores de ambos aparatos se han de situar en el
medio. Puede montarse sobre una nevera.

Combinacién con un cajén calientaplatos:

Montar primero el cajén calientaplatos. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajon calientaplatos. Introducir el
microondas en el cajon calientaplatos del armario empotrado.

Importante: Tener cuidado de no dafiar la moldura del cajon
calientaplatos al introducirlo.

Instalar el aparato

Importante: No levantar el aparato por los tiradores o por la
puerta.

Aparato montado en un armario en alto (figura 1)

Montaje en esquina (figura 2)

Fijar el aparato (figura 3)

1.Introducir el aparato por completo en el mueble empotrado

con cuidado de no doblar, aprisionar ni pasar por bordes
afilados el cable de conexion.

2. Centrar el aparato.

3.Nivelar el aparato en posicidn exactamente horizontal con un
nivel de burbuja.

4.Fijar el aparato con los tornillos que se adjuntan en el
suministro.



Desmontaje

1. Dejar el aparato sin tension.
2.Soltar los tornillos de fijacion.
3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

Indicacoes importantes

O aparelho destina-se a uma ligagéo fixa com um cabo de
ligagéo de 3 polos e s pode ser ligado por um técnico
especializado licenciado e de acordo com o esquema de
ligacoes.

A substituigao do cabo de ligagéo s6 pode ser realizada por um
eletricista credenciado, respeitando as normas aplicaveis.

N&o utilize fichas de contactos mudltiplos, réguas de ligagGes
elétricas nem extensGes. Em caso de sobrecarga, existe perigo
de incéndio.

Se, depois da instalagao, a ligagao deixar de estar acessivel,
deve estar disponivel um dispositivo de isolamento omnipolar
com um espagamento entre contactos de 3 mm.

Ligue os fios do cabo de ligagao a rede elétrica, respeitando
as cores:

verde/amarelo  Condutor de protecdo @ (E)

azul Condutor neutro (N)

castanho Fase (L)

Gra-Bretanha e Australia:

Nao use uma ficha de 13 A ou um fusivel de 13 A. O disjuntor
do aparelho deve ser de, pelo menos, 16 A. O aparelho tem de
estar desligado da corrente durante a realizagdo de qualquer

trabalho de montagem. A protec&o contra contacto acidental
deve ficar assegurada na montagem.

Preparar o mével de encastrar

Este aparelho destina-se a ser encastrado. Nao foi concebido
para ser utilizado em cima de uma bancada ou dentro de um
armario.

O movel de encastrar ndo pode ter uma parede traseira atras
do aparelho. E necessario manter uma distancia minima de
45 mm entre a parede e o fundo do armario ou a parede
traseira do movel que se encontra imediatamente acima.
(BM450/451/454/455)

Nao é permitido cobrir ranhuras de ventilagdo e aberturas de
aspiracao.So um encastramento profissional de acordo com
estas instru¢cbes de montagem garante uma utilizagdo segura.
O montador é responsavel pelos danos provocados por um
encastramento incorreto. Os mdveis de encastrar devem ser
resistentes a temperaturas até 90°C; as frentes dos moveis
adjacentes até 65°C, no minimo. Execute todos os trabalhos de
recorte nos moveis € na bancada antes de introduzir os
aparelhos. Remova as aparas, a fungdo dos componentes
elétricos pode ser prejudicada.

Nao monte o aparelho atras de um painel decorativo. Ha risco
de aguecimento excessivo.

Combinacoes de aparelhos

O aparelho s6 pode encastrado por cima de um forno ventilado
do mesmo fabricante. No caso de encastramento ao lado de
um forno, as pegas de ambos os aparelhos tém de ficar
situadas ao centro. Também é possivel encastrar o aparelho
por cima de um frigorifico.

Combinacado com gaveta de aguecimento:

Monte primeiro a gaveta de aquecimento. Tenha em atencéo as
instrugdes de montagem da gaveta de aquecimento. Introduza
0 microondas na gaveta de aguecimento no armario de
encastrar.

Importante: introduza o aparelho sem danificar o friso da
gaveta de aquecimento.

Montar o aparelho

Imﬁortante: nao erga o aparelho pelo puxador da porta ou pela
porta.

Aparelho no armario vertical (Figura 1)

Encastramento num canto (Figura 2)

Fixe o aparelho (Figura 3)

1.Introduza o aparelho na totalidade no movel de encastrar.

N&ao dobre ou entale o cabo de ligagdo nem o passe por
arestas vivas.

2.Centre o aparelho.

3.Alinhe o aparelho exatamente na horizontal com um nivel de
bolha.

4.Fixe o aparelho com os parafusos fornecidos.

Desinstalacao
1. Cortar a tensdo do aparelho.
2.Soltar os parafusos de fixagao.

3.Levantar ligeiramente o aparelho e puxa-lo totalmente para
fora.

Vigtige henvisninger

Apparatet er beregnet til fast tilslutning med en 3-polet
tilslutningsledning og méa udelukkende tilsluttes i henhold til
tilslutningsdiagrammet af en autoriseret fagmand.
Tilslutningsledningen méa kun udskiftes af en faguddannet
elektriker i henhold til de geeldende forskrifter.

Der ma ikke anvendes dobbeltstik, multi-stikdaser og
forleengerledninger. Ved overbelastning er der fare for brand.
Hvis der ikke er adgang til tilslutningen efter indbygningen, skal
der vaere installeret en flerpolet afbryder med en kontaktabning
pa mindst 3 mm.

Lederne i nettilslutningsledningen skal tilsluttes iht.
farvekoderne:

Gron-gul Beskyttelsesleder @ (E)
Bla Nulleder (N)
Brun Fase (L)

Storbritannien og Australien:

Apparatet ma ikke tilsluttes med et 13 A stik eller afsikres med
13 A. Apparatet skal som minimum veere afsikret med 16 A.
Apparatet skal veere uden elektrisk spaending ved alle former for
montagearbejde.Indbygningen skal yde bergringsbeskyttelse.

Forberede indbygningsskabe

Dette apparat er udelukkende beregnet til indbygning. Dette
apparat er ikke beregnet til brug som bordapparat eller til brug
inde i et skab.

Der ma ikke vaere en bagveeg i indbygningsskabet bag
apparatet. Der skal veere en afstand pa mindst 45 mm mellem
vaeggen og skabets bund hhv. bagvaeggen i skabet ovenover.
(BM450/451/454/455)

Ventilationsabninger og luftindtag ma ikke daskkes til. Kun en
fagligt korrekt indbygning i henhold til denne
monteringsvejledning garanterer for sikker anvendelse.
Montgren heefter for skader, som skyldes ukorrekt indbygning.
Indbygningsskabe skal veere temperaturbestandige op til 90 °C,
fronter pa tilstedende skabsfronter op til min. 650. Alle
udskaeringer i skabe og bordplade skal udfares, inden
apparaterne sasttes i. Fjern spaner, der kan forringe de
elektriske komponenters funktion.

Apparatet ma ikke indbygges bag et dekorationspanel. Fare
som falge af overophedning.

Kombination af apparater

Apparatet méa kun indbygges over en ventileret ovn fra samme
producent. Hvis apparatet indbygges ved siden af en ovn, skal
handtagene pa hvert apparat veere placeret i midten. Apparatet
kan indbygges over et kaleskab.

Kombination med varmeskuffe:

Monter farst varmeskuffen. Overhold montagevejledningen for
varmeskuffen. Skyd apparatet ind i kakkenelementet oven pa
varmeskuffen.

Vigtigt: Pas pé, at varmeskuffens panel ikke bliver beskadiget,
nar apparatet skydes ind pa plads.

Indbygge apparatet

Vigtigt: Loft ikke apparatet i dergrebet eller i dgren.
Apparat i hgjskab (figur 1)

Hjorneindbygning (figur 2)

Fastgering af apparat (figur 3)

1.Skyd apparatet helt ind i indbygningskabet.

Tilslutningsledningen ma ikke knaskkes, klemmes eller llegges
over skarpe kanter.

2.Centrer apparatet.

3.Indjuster apparatet ved hjeelp af et vaterpas, s det star
fuldsteendig vandret.

4. Fastger apparatet med de vedlagte skruer.



Demontering

1. Gor apparatet speendingslas.

2. Losn fastgerelsesskruerne.

3. Loft apparatet en smule og traek det helt ud.

Viktig informasjon

Apparatet er beregnet pa fast tilkobling med en trepolet
tilkoblingsledning. Det skal bare kobles til av en autorisert
fagmann i samsvar med koblingsskjemaet.

Utskifting av tilkoblingsledning méa bare foretas av elektriker, og
alle gjeldende regler og forskrifter ma falges.

Ikke bruk forgreninger, kontaktlister eller skjgteledninger.
Overbelastning kan fare til brannfare.

Dersom tilkoblingen ikke er tilgjengelig etter montering, méa det
installeres en flerpolet skillebryter med en kontaktavstand pa
minst 3 mm.

Lederne i nettledningen ma tilkobles i samsvar med
fargekodingen:

Gul-grenn Jordledning @ (E)
Bla Naytralleder (N)
Brun Fase (L)

Storbritannia og Australia:

Ikke koble til med en 13 A stikkontakt eller sikre med 13 A.
Apparatet ma veere sikret med minst 16 A. Ved alt
monteringsarbeid ma apparatet veere spenningslast.
Monteringen ma ikke innskrenke beraringsbeskyttelsen.

Klargjere innbyggingselementet

Dette apparatet er kun beregnet for innbygging. Dette apparatet
er ikke egnet som bordapparat eller til bruk inne i skap.
Innbyggingsskapet mé ikke ha en bakvegg bak apparatet.
Mellom veggen og skapbunnen eller bakveggen til skapet
ovenfor ma det veere en avstand pa min. 45 mm. (BM450/451/
454/455)

Luftedpninger og innsugingséapninger ma ikke tildekkes. Sikker
bruk kan bare garanteres nar montering utfgres korrekt i
henhold til denne anvisningen. Montaren star ansvarlig for
skader som oppstar pa grunn av feil montering.
Innbyggingselementer ma tale temperaturer pa inntil 90 °C, og
tilstatende elementfronter ma tale i hvert fall inntil 65°C. Alt
utskjeeringsarbeid i kjgkkenelementer og i arbeidsplaten méa
utferes for apparatet settes pa plass. Fjern spon, da funksjonen
til de elektriske komponentene kan pavirkes.

Apparatet ma ikke monteres bak et pyntedeksel. Det er fare for
overoppheting.

Apparatkombinasjoner

Apparatet skal bare monteres over en ventilert stekeovn fra
samme produsent. Ved innbygging ved siden av stekeovn ma
handtakene pa begge apparatene vaere plassert pa midten.
Montering over kjgleskap er mulig.

Kombinasjon med varmeskuff:

Monter varmeskuffen ferst. Felg monteringsanvisningen for
varmeskuffen. Sett mikrobglgeovnen pa varmeskuffen og skyv
den inn i innbyggingsskapet.

Viktig: Pass pé at frontpanelet pa varmeskuffen ikke skades nar
skuffen skyves inn.

Montere apparatet

Viktig: Ikke loft apparatet ved & ta tak i dgrhandtaket eller deren.

Apparat i hoyskap (figur 1)

Innbygging i hjerne (figur 2)

Feste apparatet (figur 3)

1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingselementet.

Pass pa at tilkoblingsledningen ikke far knekk eller kommer i
klem, og unngéa at den trekkes over skarpe kanter.

2. Midtstill apparatet.
3.Kontroller med vaterpasset at apparatet star helt vannrett.
4. Fest apparatet med skruene som fglger med.

Demontering

1. Koble apparatet spenningslast.
2.Losne festeskruer.

3. Loft apparatet litt og trekk det helt ut.

Viktiga anvisningar

Enheten ar avsedd for fast anslutning med 3-polig sladd som
kraver anslutning av behorig elektriker enligt kopplingsschemat.
Det &r bara behorig elektriker som far byta sladd enligt géllande
fOreskrifter.

Anvand inga sladdosor, grenuttag eller férlangningssladdar.
Brandfara vid &verbelastning.

Om det inte gar att na anslutningen efter inbyggnad, s& maste
installationen ha en atkomlig, allpolig brytare med min. 3 mm
brytavstand.

Anslut ledarna i elanslutningen enligt fargméarkningen:

Gron-gul Skyddsjord @ (E)
Bla Neutralledare (N)
Brun Fas (L)

Storbritannien och Australien:

Anslut inte med 13 A-kontakt och avsakra inte med 13 A.
Enheten kraver minst 16 A-avsakring. Enheten ska vara
spanningslds vid all slags montering.Installationen maste ge ett
fullgott petskydd.

Férbereda stommarna
Enheten ar bara avsedd for inbyggnad. Enheten &r inte avsedd
for bankplacering eller skdpsmontering.

Skapstommen far inte ha nagon rygg bakom produkten. Det ska
vara minst 45 mm spalt mellan vagg och skapbotten resp. -rygg
pa 6verskapet. (BM450/451/454/455)

Se till s& att ventilations- och insugséppningar inte blir
Overtackta. Séker anvandning kraver att monteringen ar utfoérd
fackmassigt enligt monteringsanvisningen. Montéren ansvarar
for skador pa grund av felmontering. Stommarna ska tala
temperaturer upp till 90°C, luckor och ladfronter intill upp till
65°C. Gor alla urtag i stommar och bénkskivor innan du satter i
enheterna. Ta bort span som kan paverka elkomponenterna.

Montera inte enheten bakom dekorpanel. Risk for dverhettning.

Enhetskombinationer

Du far bara montera enheten dver ventilerad ugn frdn samma
tillverkare. Vid inbyggnad bredvid ugn méaste handtagen pa
bada enheterna sitta centrerade. Det gar &ven att montera den
over kylskap.

Kombinationer med varmelada:

Montera forst varmeladan. Folj varmeladans .
monteringsanvisning. Skjut in mikron ovanfor varmeladan i
skapstommen.

Viktigt! Se till sa att du inte skadar varmeladans front och
handtag nar du skjuter in enheten.

Bygga in apparaten

Viktigt! lyft inte enheten i handtaget eller luckan.
Enhet i hogskap (bild 1)

Hérnmontering (bild 2)

Féasta enheten (bild 3)

1.Skjut in enheten helt i stommen.

Se till sa att du inte veckar eller klammer sladden eller drar den
Over vassa kanter.

2.Centrera enheten.
3.Nivellera enheten med vattenpass.
4. Fast enheten med de medféljande skruvarna.

Urmontering

1.GOr apparaten spanningslos.

2. Lossa fastskruvarna.

3. Lyft litet pa apparaten och dra ut den helt och hallet.

Tarkeita ohjeita

Laite on suunniteltu 3-napaiseen kiintedan liitdntdén, ja laitteen
saa liittda vain ammattiasentaja liitdntakuvan mukaan.
Liitdntdjohdon vaihto on sallittua vain ammattimaiselle
sahkdasentajalle, jonka on noudatettava asianomaisia
maarayksia.

Ala kayta moninapapistokkeita, pistokerimoja tai jatkojohtoja.
Ylikuormitus aiheuttaa palovaaran.



Jos liitantaan ei paase asennuksen jalkeen enaé kasiksi,
asennukseen tarvitaan jokanapainen katkaisin, jonka
koskettimien avautumisvali on vahintddn 3 mm.

Liita verkkoliitantadjohdon johtimet varikoodien mukaan:
Vihred-keltainen Suojajohdin @ (E)

Sininen Nollajohdin (N)

Ruskea Vaihe (L)

Britannia ja Australia:

Ala litd 13 A:n pistokkeen kanssa tai kdyta 13 A:n sulaketta.
Laite pitda suojata vahintddn 16 A:n sulakkeella. Laitteessa ei

saa olla jannitetta asennustditi tehtdessa. Asennuksen pitaa
taata kosketussuoja.

Kalusteen valmistelu

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kalusteeseen
asennettavaksi. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi poydalla
tai kaapin siséalla.

Kalusteessa ei saa olla takasein&a laitteen takana. Seinan ja
ylapuolella olevan kaapin pohjan ja takaseinan valisen
etaisyyden laitteeseen pitda olla vahintdan 45 mm. (BM450/
451/454/455)

Tuuletusaukkoja ja imuilma-aukkoja ei saa peittaa. Vain naiden
asennusohjeiden mukainen asennus takaa turvallisen kayton.
Virheellisesta asennuksesta aiheutuneista vaurioista vastaa
asentaja. Kalusteiden, joihin laite asennetaan, pitda kestaa
lampotilaa 90 °C, viereisten kalusterunkojen vahintaan
lampotilaa 65 °C. Tee kaikki kalusteiden ja tyétason leikkaukset
ennen laitteen asennusta. Poista lastut, sdhkdisten
rakenneosien toiminta voi hairiytya.

Ald asenna laitetta somistelevyn taakse. Vaarana on
ylikuumeneminen.

Laiteyhdistelmat

Laitteen saa asentaa vain saman valmistajan, tuuletuksella
varustetun uunin ylépuolelle. Uunin viereen asennettaessa on
molempien laitteiden kahvojen oltava keskella. Asentaminen
kylmalaitteen ylapuolelle on mahdollista.

Yhdistaminen lampolaatikon kanssa:

asenna ensin lampdlaatikko. Noudata lampdlaatikon valmistajan
ohjeita. Tyénna mikroaaltouuni kalusteeseen lampdélaatikon
ylapuolelle.

Tarkeaa: Ala vaurioita lampdlaatikon ohjauspaneelia, kun
tydnnat laitteen paikalleen.

Kaapistoon asentaminen

Tarkeaa: Ala nosta laitetta luukun kahvasta tai luukusta.

Laite korkeassa kaapissa (kuva 1)

Asennus kulmaan (kuva 2)

Laitteen kiinnittdminen (kuva 3)

1. Tydnné laite kokonaan kalusteen sisaan.
Varmista, etta liitdntajohto ei taitu, jaa puristuksiin tai kulje
teravien kulmien yli.

2. Suorista laite keskelle.

3. Suorista laite vesivaa'an avulla tarkasti vaakasuoraan.

4. Kiinnita laite mukana toimitetuilla ruuveilla.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.

2. Irrota kiinnitysruuvit.

3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

ZNHAVTIKEG UTTOBEIEEIQ

H ouokeun mpoopileTal yio oTaOepr) ouvdeon pe Eva TPITTOAIKO
KOAWSIO oUVOEDNG KAl EMTEETETAI VO oUVOEDEI HOVO amo evav
adeIoUxo NAEKTPOAOYO oUdwWVA pe To oxedio ouvdeong.

H avTikoTdoTaon Tou KaAwdiou ouvdeong EMTPETIETAI VO
TTpayuoTomonNdei povo amod evav eI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO,
ACUBAVOVTOG UTIOWN TOUG OXETIKOUG KOVOVIOUOUG.

MoAutpICa, TMXeIC TPICWV Kal PTTOAAVTECEC OEV ETTPEMETAI VO
xpnolgormoinBouyv. >e TepinTwon unephOpTWoNG UMGPXE! KivOUVOG
TTUPKOYIAC.

Ed&v n ouvdeon petd Tnv TomoOeTnon dev ival TTAEOV TTPOOITH, TTPETE
amd TNV MAEUPG TNC EYKOTAOTOONG VO UTTAPXE! I OIATOEN OIOKOTING
OAWV TV TTOAWV HE HIa EAGXIOTN amOoToon emadng 3 mm.

Zuvd£0oTE TOUG KAWVOUG TOU KXAwBiou oUvSeong oTo SikTUO TOU
PEUPATOG CUMPWVA ME TX AVTICTOIXX XPWHXTOK:

Mpdoivo-KiTpIVO  Aywyodg mpooTaciag @ (E)

MmAe Oudetepog aywyog (N)

Koope ddon (L)

MeydAn BpeTavia kol AuCTPOAIG:

Mn ouvdeeTe TN CUOKEUN Je &va peupaToAnmTn (dig) 13 A1 unv Tnv
aodoAilete pe 13 A. H ouokeur| ipemnel va aoPolioTel e aodaAeia
TO AlyoTEPO 16 A. 3 OAEC TIC EPYOCIEG OUVAPUOAOYNONG TIPETIEI N
ouoKeun va BpiokeTal ekTOC TAonG.H pooTaoia emadng TEETel var
efaodoAileTal pe TNV TOmoBETNON.

MpoeToINXGIX TOU EVTOIXICOUEVOU VTOUAXTTIOU

AUTH N oUOKeUr TTPOOPIETAI YOVO VIO EVOWUATWON. AUTH N OUOKEUN
Oev TPOooPICeTal WC EMTPOMECIO CUCKEUN 1) VIG TN XPHon Jeoa oe
€VO VTOUAGHTI.

To evTtoixiICouevo VTOUAGT Sev EMTRETETAI VO €XEl THIOW Ao TN
OUOKEUN KOVEVQ TTIOw ToiXwua. MeTa&U TOU TOIXOU KaI TOU TIATOU
TOU VTOUAQTTIOU 1 TOU TTOW TOIXWHATOC TOU VTOUAQITIOU TTOU
BpiokeTal amo mAvw, TPETE! va TNENOEI pio amdoTaon

ToUuAGxioTov 45 mm. (BM450/451/454/455)

Aev EMTPETETAI VO KOAUPOOUV O OXIOUEG GEPIOUOU Kol TO
avoiyuaTa avappodnong. Movo n owaoTr) eykatdoTaon, oludwva P’
QUTEC TIC 0dnyiec CUVOPHOAOYNONG, eyyUATal TNV GOGOAN
AelToupyia. e mepinmTwon mou dnuioupynBouv {nNUIEC armo AGB0GC
EYKOTOOTOON, TNV euBUVN GEPEI O eYKATAOTATNG. Tl evTOIXICOLEVD
VTOUAGTTION TIPETTIEI VO €IVl AVOEKTIKG 0T BEPUIOKPAOIO UEXQ! TOUG
90°C, ol YEITOVIKEG TTPOCOWEIC VTOUAATIWY TO AIYOTEQO PEXPI TOUG
65°C. EkTeAeoTe OAeC TIC £PYOOIEC KOTINC TWV GVOIVUATWV OTO
VTOUAGTTICN KOI OTOV TTAYKO £QYACIOG TIOIV TNV TOTIOBETNON TV
OUOKEU®V. ATTooKPUVETE TO ammOBANT (TTplovidia, YpedIa), n
AEITOUPYIO TWV NAEKTPIKQV €EQPTNUATWY UTIOPEI VO ETTNPEQOTEI
APVNTIKA.

Mnv TOTTOBETHOETE TN OUOKEUT TIOW OTO WA OIGKOOUNTIKN
emevouon. Yapxel KivOuvog utrepOEpuavon .

ZUVOUXGHOI CUGKEUWV

H ouokeun emTpEMETAI VO TOTTOOETNOET HOVO TTAVW Ao Evav
oepICOuEVO GoUPVO ToU IBIOU KOTOOKEUQOTN. 2€ TTEPITITWoN
TomoBETNONG TMANCIoV evOC GoUPVOU TTPETTE! VA O AABEC Kol Twv OUO
OUOKEUWV Va BpiokovTtal oTn peon. H TomoBeTnon mavw amd éva
wuyeio eival duvam.

>uUvOUOOUOG Pe BepUBIVOLEVO OUPTAPI:

MPWTO CUVOPUOAOYNOTE TO BEPUAIVOUEVO CUPTAPI. I'IpoosETs TIC

odnyieg Tonoeemonq ToU BepUaIVOUEVOU CUPTAPIOU. anwETe TO
$oUPVO UIKPOKUUATWY TTAVW OTO BEQUAIVOUEVO OUPTAPI YECO OTO
evToIXICOUEVO VTOUAAI.

>NUOVTIKO: KaTa Tnv TomoBeTnon pnv mpo&evroete nuid otnv
KOVOOAQ TOU BepUOIVOPEVOU CUPTAPIOU.

Tommo0£TNoN TNG CUGKEUNG

2NUOVTIKO: M ONKWOETE T OUOKEUN OO TN AaBr) TNG MOPTAG 1 amd
TNV MOPTO.

>uokeun oe YnAd viouAam (Eik. 1)

TomoBetnon oe ywvia (Eik. 2)

>Tepéwon Tng ouokeung (Eik. 3)

1. 2pWETE TN CUOKEUN eVTEAWC HUECO OTO eVTOIXICOUEVO VTOUAQTTI.

Ze QuTn TNV TIEPITITWON NV TOOKIGETE, UNV HOYKQOETE 1 PNV
TEPAOETE TO KOAWDIO O0UVOEONG TIAVW OO KOPTEPEG AKUEG.

2. KevTp&peTe TN CUCKEUN.
3. EuBuypappiote Tn ouokeur| pe To aAdadI akpIBwS 0pICOVTIA.
4. >TepewOTe TN CUOKEUN PE TIC ouvnupéveg Bidec.

Adaipeon

1.©€0TE TN OUOKEUN EKTOC TAONG.

2. A\uoTe TIC BideC OTEPEWONG.

3.2nKwaoTe Aiyo Tn ouokeur| Kal TPoRAETE TNV evTeAws EEW.

Onemli uyarilar

Cihaz icin 3 kutuplu bir hat ile sabit baglanti kurulmasi
ongoérulmustir ve baglanti sadece uzman bir teknisyen
tarafindan, baglanti semasina gére yapilabilir.

Baglanti hattinin degistiriimesi yalnizca uzman elektrik
teknisyenleri tarafindan yardrlikteki kanunlar dikkate alinarak
yuratalebilir.

Coklu priz veya uzatma kablosu kullanmayiniz. Asiri yiklenme
durumunda yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

Montajdan sonra baglantiya ulasilamiyorsa, en az 3 mm kontak
mesafeli cok kutuplu bir ayirma dizenegdi mevcut olmalidir.



Sebeke baglanti hattinin kablolarn renkli kodlamasina goére
baglanmalidir:

Yesil-sar Toprak hattt @ (E)
Mavi No6tr hat (N)
Kahverengi Faz (L)

Biiylik Britanya ve Avustralya:

13 A prize baglanmamali veya 13 A ile emniyete alinmalidir.
Cihaz en az 16 Allik sigorta ile korunmalidir. Bitlin montaj
islemleri sirasinda cihazin sebeke baglantisi kesik olmaldir.

Montaj sirasinda bir elektrik temas koruyucusu mevcut olmalidir.

Montaj mobilyasinin hazirlanmasi

Cihaz sadece montaj icin 6ngoérilmistir. Bu cihaz masa Usti
veya bir dolabin icerisinde kullanim igin dngdértlmemistir.
Go6mme dolaba monte edilen cihazlarda, gdémme dolabin arka
levhasi olmamalidir. Duvarla dolap zemini veya dolabin arka
levhasi arasinda en az 45 mm'ik bir mesafe olmaldir. (BM450/
451/454/455)

Havalandirma kapaklari ve hava emme bosluklari
kapatiimamalidir.Sadece montaj kilavuzuna gdre yapilmis
profesyonel bir montaj, glivenli kullanim garantisi verebilir. Yanlis
yapiimis bir montajdan dolayi ortaya cikan zararlardan montaji
yapan kisi sorumludur. Montaj mobilyalari 90°C'ye kadar,
eklemeli mobilyalarin 6n kisimlari ise 65°C'ye kadar isiya
dayanikli olmalidir.Mutfak mobilyasi ve galisma tezgahi
Uzerindeki butin kesme islemleri, cihazin kurulmasindan énce
yurtalmelidir. Elektrikli pargalarin zarar gérmesine sebep
olabileceginden kesme isleminden c¢ikan talaslar
temizlenmelidir.

Cihazi bir dekor kapaginin arkasina monte etmeyiniz. Asiri
Isinma nedeniyle tehlike olusturur.

Cihaz kombinasyonlari

Cihaz sadece, ayni Ureticiye ait havalandirmali bir firinin Gzerine
monte edilebilir. Bir firnin yanina takildiginda, iki cihazin
tutamaklari ortada bulunmalidir. Sogutucu bir cihazin Gzerine
montaj da olanaklidir.

Isitma ¢cekmecesi ile kombinasyon:

Once 1sitma cekmecesi takimalidir. Isitma cekmecesi montaj
kilavuzu dikkate alinmalidir. Mikrodalga firin 1sitma gekmecesi
Uzerinde gébmme dolaba itilmelidir.

('f)nemli: itil_m_e esnasinda I1sitma ¢cekmecesi paneline zarar
verilimemelidir.

Cihazin montaiji
Onemli: Cihaz, kapak tutamagindan veya kapaktan tutularak
kaldinimamalidir.
Cihaz kolon mutfak dolabinda (Resim 1)
Kdése montaji (Resim 2)
Cihazin sabitlenmesi (Resim 3)
1. Cihaz, tamamen montaj mobilyasina yerlestiriimelidir.
Bu esnada baglanti kablosu katlanmamali, kivrilmamali veya
keskin kenarlara surtdlmemelidir.
2.Cihaz, ortaya hizalanmalidir.
3.Cihaz, su seviyesi ile tam yatay olarak hizalanmalidir.
4.Cihaz, birlikte verilen vidalarla sabitlenmelidir.

Cihazin cikarilmasi

1. Cihazin elektrik baglantisini kesin.
2. Sabitleme vidalarini ¢ézin.
3.Cihazi hafif kaldirin ve gekerek ¢ikarin.

BamHble yKazaHUA

Mpubop npeaHasHaueH ANA CTaUNOHAPHOrO NOAKIIOYEHNA Yepes
TPEXKUNBHBIVE COBANHUTENLHBIA NPOBOA. MNMoaKAUEeHUE OOMKHO
OCYLIECTBATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUM CO CXEMOI MOAK/I0UYEHMUA
1 TONILKO YMONHOMOYEHHBIM CNEeLMaInCTOM.

3ameHa CceTeBOro NpoBoaa MOXET BbIMO/IHATLCA TO/IbKO
KBaMMOULIMPOBAHHBLIM 3/IEKTPUKOM C YUYETOM CYLLECTBYIOLMNX
npeanvucaHuii.

He vcnonebayiiTe TPOMHUKK, pasBeTBUTeNM 1 yanuHutenu. Mpu
neperpyske CyLecTByeT OnacHOCTb BO3ropaHua.

Ecnv nocne yctaHoBku npudopa Ao LWTencenbHon BUAKK
HEBO3MOXHO OyaeT [oOpaThca, TO NPW YyCTaHOBKE CledyeT caenarb
cneuvanbHblii BelkoYaTeb AN pasMblkaHua BCeX MotoCOB C
PacCTOAHUEM MEXy PASOMKHYTbIMU KOHTAKTAMU HE MeHee 3 MM.

MpoBona ceTeBoro Kabena AOMKHbI NOACOEAUHATLCA B
COOTBETCTBMM C LIBETOBOM MapKUPOBKOM:

YKénto-senéHein - 3azemnaowmii nposoa @ (E)

CuHuin HenTpanbHbin Nnposoa (N)

KopwryHeBbin aza (L)

BenukoBputanua n Asctpanua:

3anpeulaeTca NCNob30BaTh WTEMNCENbHYIO BUIKY, PACCUYUTaHHYIO
Ha cuny Toka 13 A, unun npegoxpaHutens Ha 13 A. Tprnbop Ao/KeH
ObITb 3aLMLLIEH NPeJoXpaHUTENeM He MeHee ueM Ha 16 A. lMpu

BbIMO/IHEHUM THOOLIX MOHTaXHbLIX padoT Npudop A0KEH ObiTb
obecToueH. [Mpn ycTaHoBKe ofecneubTe 3alluTy OT NMPUKOCHOBEHWA.

MoaroToBKa BCTpoeHHOW mebenu

[aHHblIi npnbop NpegHasHauyeH UCKIUMTENbHO A1A BCTpanBaHua.
Mpunbop Henb3A UCNoNL30BaTh, YCTAHOBMB €ro Ha CTos UaW B WwKad.
Y wkada, B KOTOPLI BCTpanBaeTca npuodop, He AOKHO ObiTb
3a4HEN CTeHKN. Mexay CTeHOW M HUXXHEN NONKON UK 3aaHeEN
CTEHKOW WKada, yCTaHOBNEHHOro Haa npudopoMm, HeoBXxoaMmMo
OCTaBWTb 3a30p MUH. 45 mm. (BM450/451/454/455)
3anpellaeTca 3aKpbiBaTb BEHTU/IALMOHHbLIE Npopesn. besonacHocTb
aKcnyataunmn rapaHTUpyeTca TObKO Npu KBaIMMULIMPOBAHHOWN
cBopke ¢ cobntoaeHnemM JaHHOW MHCTPYKUMM NO MOHTaxy. 3a
NoBpPEXAEHNA 1M3-3a HENPAaBW/IbHON YCTAHOBKN OTBETCTBEHHOCTb
HeceT cOopLUnK. BcTpoeHHaa mebenb Ao/KHa BblAePXMBaTb
Temnepatypy no 90 °C, a coceaHue dacaasl — o 65 °C. Bee
padoThbl MO BLINOSHEHMIO BLIPE30OB Ha MeOenn 1 CToNeLHnLe
BbINOHANTE [0 YCTAHOBKU NPUOOPOB. Yaanute onuiku, Tak Kak OHK
MOTYT HapyLWWTb PadoTy SNEKTPUUYECKNX KOMMOHEHTOB.

He yctanaBnusalite npudop 3a AeKopaTUBHONW Haknaakon. B
NPOTUBHOM C/lydae BO3HWKHET ONacHOCTbL Neperpesa.

Kom6uHuposaHue npubopos

MpnBop MOXHO BCTpamBaTb TAKXe Haf AyXOBbIM LLIKA®OM, HO
TO/IbKO €C/IN OH ABMAETCA BEHTUIMPYEMbIM M Obl1 NPOVU3BEAEH TEM
e npowussoanTenem. Mpn ycTaHOBKE PALOM C JyXOBbIM LUKA(MOM
cneante, UToBbl PyUKN 0BOUX NPMOOPOB HAXOAWUNNCH MO LEHTPY.
BosmMoyHa ycTaHOBKa Haa X0/10AUIbHUKOM.

Kom6uHauma co wkadom A1a nogorpesa nocyas:

cHauana ycTtaHoBuTe WKad 1A NoJorpesa nocydsl, coénoaan ero
MHCTPYKLMIO MO MOHTaXy. 3a4BUHLTE MUKPOBOJTHOBYIO MEUb BO
BCTPOEHHBI WKad, Tak UToObl OHa CToANa Ha WwKady anA
nogorpesa nocy/bl.

BaxxHo: Npu 3aABMraHuy B 0TBEAEHHOE MEeCTO He NOBPeanTe NnaHe b
Ha WKady AnA noaorpesa nocyas!.

BcTpauBaHue npubopa

BaxxHo: He nodHuMaiiTe Npudop 3a py4ky ABEPLbLl UK 3a camy
nseply.

MoHTax B BbICOKOM wWwkKady (puc. 1)

MoHTax B yrnax (puc. 2)

3akpenneHne npubdopa (puc. 3)

1. TTOMHOCTBIO 3aABUHLTE NPUOOP BO BCTPOEHHYIO Mebesb.

Mpw aTOM He AonycKaiiTe nepernéaHuna, salemaeHmns n
COMPUKOCHOBEHMWA CEeTeBOro NpPoBoAa C OCTPLIMU KPOMKaMW.

2. BblpoBHATE NprOOP MO LIEHTPY.
3. BblpoBHAlTE NpMOOP MO rOPU30OHTaIM C MOMOLLbIO YPOBHS.
4. 3akpenute Npuodop BXOAALMMMN B KOMMIEKT NOCTABKM BUHTAMM.

JdeMoHTax

1. OTkNtounTe NPUOOP OT SNEKTPUUECKON CETH.

2. OcnabbTe BUHTHI KpenaeHus.

3. Cnerka npunogHumnTe Npuoop 1 BbITAWWTb €ro MNO/HOCTLIO.

Wazne wskazowki

Urzadzenie jest przeznaczone do podtaczenia na state za
pomocg 3-biegunowego przewodu przytgczeniowego i moze
by¢ podtgczone wytacznie przez specjaliste z odpowiednimi
uprawnieniami.

Wymiany przewodu przytaczeniowego moze dokonac wytacznie
elektryk, uwzgledniajgc odpowiednie przepisy.

Nie uzywac rozgateziaczy ani przedtuzaczy. W razie przecigzen
wystepuje zagrozenie pozarem.

Jesli po przeprowadzeniu montazu nie bedzie dostepu do
miejsca podtgczenia, woéwczas w instalacji elektrycznej musi
znajdowac sie wielobiegunowy roztgcznik od sieci elektrycznej z
rozwarciem stykdw wynoszacym minimum 3 mm.



Zyly przewodu przytaczeniowego nalezy podtaczyé do sieci
elektrycznej zgodnie z oznaczeniami koloréw:

Zielono-z6tty Przewdd uziemiajacy @ (E)

Niebieski Przewdd zerowy (N)

Brazowy Przewdd fazowy (L)

Wielka Brytania i Australia:

Nie podtgczac urzgdzenia za pomocg wtyczki 13 A, ani nie
zabezpieczac bezpiecznikiem 13 A. Urzgadzenie musi by¢
zabezpieczone bezpiecznikiem przynajmniej 16 A. Podczas
wszystkich prac montazowych nalezy wytaczy¢ zasilanie

urzgdzenia. Montaz musi zapewnic¢ ochrone przed
niezamierzonym dotknieciem.

Przygotowanie mebli do zabudowy

Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest wytgcznie do zabudowy.
Nie jest to urzadzenie wolnostojgce i nie nadaje sig do
wstawienia w zwyktg szafke.

Szafka do zabudowy nie moze mie¢ tylnej Scianki. Odstep
miedzy sciang a spodem szafki lub tylng sciankg szafki
znajdujacej sie nad urzadzeniem musi wynosic¢

minimum 45 mm. (BM450/451/454/455)

Nie wolno zakrywac szczelin wentylacyjnych i otwordw wlotu
powietrza. Wytgcznie prawidtowy montaz, wykonany zgodnie z
instrukcja montazu, gwarantuje bezpieczne uzytkowanie
urzadzenia. Za szkody powstate w wyniki niewtasciwego
montazu odpowiada monter. Meble do zabudowy muszg by¢
odporne na temperature do 90°C, a graniczace z urzadzeniem
fronty mebli przynajmniej do 65°C. Meble i blat roboczy nalezy
docinac przed wstawieniem urzadzen. Usung¢ wiory, poniewaz
mogg one zaktécac funkcjonowanie elementow elektrycznych.
Urzadzenia nie montowac za listwa dekoracyjna. Istnieje ryzyko
przegrzania.

Kombinacje urzadzen

Urzadzenie wolno zamontowac wytgcznie nad piekarnikiem z
wentylacjg tego samego producenta. W przypadku zabudowy
obok piekarnika uchwyty obu urzgdzen muszg znajdowac sie na
srodku. Mozliwy jest montaz nad lodowka.

Kombinacja z szufladg grzewcza:

Najpierw zamontowac szuflade grzewczg. Przestrzegacé
instrukcji montazu szuflady grzewczej. Wsung¢ kuchenke
mikrofalowg nad szuflade grzewczg w szafce do zabudowy.

Uwaga: Podczas wsuwania nie uszkodzi¢ przestony szuflady
grzewczej.

Montaz urzadzenia

(lewaga: Nie podnosi¢ urzadzenia trzymajgc za drzwi lub uchwyt

rZwi.

Urzadzenie w szafce wysokiej (rys. 1)

Montaz narozny (rys. 2)

Mocowanie urzadzenia (rys. 3)

1. Catkowicie wsunac¢ urzgdzenie w mebel do zabudowy.
Uwazac przy tym, aby przewodu przytaczeniowego nie zagiac,
nie przycia¢ ani nie prowadzi¢ po ostrych krawedziach.

2. Ustawi¢ urzadzenie posrodku.

3.Przy pomocy poziomicy doktadnie wypoziomowac urzgdzenie.

4. Przymocowac¢ urzadzenie za pomoca dotgczonych srub.

Demontaz

1. Urzadzenie odtgczy¢ od sieci.
2. Odkreci¢ sruby mocujace.
3.Urzadzenie lekko unies¢ i wyciggnac¢ w catosci.

Olulised markused

Seade tuleb vooluvorku Uhendada 3-pooluselise
Uhendusjuhtmega, seadet voib vooluvdrguga Uhendada vaid

asjaomase kvalifikatsiooniga tehnik, kes jargib paigaldusjoonist.

Uhendusjuhet vbib vahetada tksnes elektriala asjatundja, kes
jargib asjaomaseid eeskirju. B

Kasutada ei tohi harupistikuid ega pikendusi. Ulekoormuse
korral tekib tulekahju oht.

Kui pistikupesa ei ole parast seadme paigaldamist enam
ligipdasetav, peab seadmel olema kdikidest poolustest lahutav
kaitseseadis, mille kontaktvahemik on vahemalt 3 mm.

Uhendusjuhtme soonte iihendamisel tuleb ldhtuda jargmistest
varvikoodidest:

roheline-kollane kaitsejuhe @ (E)
sinine neutraaljuhe (N)
pruun faasijuhe (L)

Suurbritannia ja Austraalia:

Mitte Uhendada 13 A pistikuga, mitte kasutada 13 A kaitset.
Seadmel peab olema vdhemalt 16 A kaitse. Kdikide
paigaldustddde tegemisel peab seade olema vooluvdrgust
lahutatud.Sisseehitamisega tuleb tagada puutekaitse.

Moobli ettevalmistamine

Seade on ette nahtud sisseehitamiseks. Seade ei ole ette
nahtud eraldiseisva seadmena todtasapinna peale asetamiseks
ega eraldiseisva seadmena kapi sees kasutamiseks.

Kapp, millesse seade sisse ehitatakse, peab olema ilma
tagaseinata. Seina ja kapi pohja ja/véi selle kohal oleva kapi
tagaseina vahele peab jadma vahemalt 45mm vahe. (BM450/
451/454/455)

Ohu- ja aratdmbeavasid ei tohi kinni katta. Ainult kdesolevale
paigaldusjuhendile vastav paigaldus tagab seadme ohutu
kasutamise. Valest paigaldusest tingitud kahjustuste eest
vastutab paigaldaja. MO6bel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab
taluma temperatuuri kuni 90°C, sellega piirneva maabli
esipaneel temperatuuri vahemalt kuni 65°C. Kdik valjaldiked
mooblis ja tddtasapinnas tuleb teha enne seadmete
kohaleasetamist. Eemaldage laastud, need vodivad héairida
elektridetailide t66d.

Arge paigaldage seadet dekoorpaneeli taha. Nii véib seade ile
kuumeneda.

Seadmete kombinatsioonid

Seadet tohib paigaldada Uksnes sama firma ventileeritava ahju
kohale. Kiipsetusahju korvale paigaldamise korral peavad
molema seadme kaepidemed olema keskel. Véimalik on
paigaldamine kilmkapi kohale.

Kombinatsioon soojendussahtliga:

Kdigepealt paigaldage soojendussahtel. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit. Liikake mikrolaineahi kappi
soojendussahtli peale.

Oluline: Sissellikkamisel &rge vigastage soojendussahtli liistu.

Seadme paigaldamine

Oluline: Arge tdstke seadet uksest ega uksekdepidemest.
Seade lilakapis (joonis 1)

Paigaldamine nurka (joonis 2)

Seadme kinnitamine (joonis 3)

1. LUkake seade mddblisse taielikult sisse.

Veenduge, et Uhendusjuhe on vaba, ei jaa millegi vahele ega
jookse lle teravate servade.

2. Tsentreerige seade.
3.Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil.

Lahtilthendamine

1. Lahutage seade vooluvorgust.
2. Keerake lahti kinnituskruvid.
3.Kergitage seadet pisut ja tbmmake taiesti vélja.

Svarbios nuorodos

Prietaisas yra skirtas jungti prie stacionarios jungties, naudojant
3 poliy prijungimo laidg ir jj pagal prijungimo schema gali
prijungti tik leidima turintis specialistas.

Tik kvalifikuotas elektrikas gali keisti prijungimo laida,
atsizvelgdamas j galiojancias taisykles.

Nenaudokite daugiakontakdiy kistuky, kiStukiniy lizdy juosty ir
ilgintuvy. Jei yra perkrova, kyla pavojus, kad kils gaisras.

Jei atlikus montavimo darbus jungtis nepasiekiama, batinas visy
poliy atjungimo jtaisas, o tarp jo kontakty atstumas turi bati
maziausiai 3 mm.

Prijungimo prie el. tinklo laido gyslas prijunkite pagal spalvas:

Zalia-geltona  apsauginis laidas @ (E)
Mélyna neutralusis laidas (N)
Ruda faze (L)

Didzioji Britanija ir Australija:



Nejunkite 13 A kiStuku ir nenaudokite 13 A saugiklio. Prietaise
turi bati jmontuotas maziausiai 16 A saugiklis. Atliekant bet
kokius montavimo darbus, nuo prietaiso turi bati atjungtas
jtampos tiekimas.Jmontuojant turi bati uztikrinta apsauga nuo
prisilietimo.

Baldo, j kurj montuojamas prietaisas, paruosimas

Sio prietaiso negalima jmontuoti. Sis prietaisas nepritaikytas
statyti ant stalo ar j spinta.

Spintoje, kurioje montuojamas prietaisas, uz prietaiso negali bati
galinés sienelés. Tarp sienelés ir spintos dugno bei virSuje
esancios spintos galinés sienelés turi bati maziausiai 45 mm
atstumas. (BM450/451/454/455)

Draudziama uzdengti ventiliacijos ir oro jsiurbimo angas.
Prietaisu naudosités saugiai tik tada, jei jis bus tinkamai
jmontuotas, kaip nurodyta montavimo instrukcijoje. Uz
netinkamai atliktus montavimo darbus atsako montuotojas.
|montuojamieji baldai turi bati atsparts 90 °C temperatdrai, o
Salia esandiy baldy priekinés dalys - iki 65 °C. Angas balduose
ir stalvirSyje iSpjaukite prie§ jstatydami prietaisus. Nuvalykite
droZles, nes jos gali turéti neigiamos jtakos elektrinéms
konstrukcinems dalims.

Nemontuokite prietaiso uz apdailos skydo. Gali perkaisti.

Prietaisy derinimas

Prietaisas gali bati montuojamas tik vir§ to paties gamintojo
védinamos orkaités. Montuojant Salia orkaités, abiejy prietaisy
rankenos turi bati centre. Galima montuoti virs Saldytuvo.

Derinimas su Sildomuoju stalCiumi

Pirmiausia sumontuokite Sildomajj stalCiy. Atsizvelkite |
Sildomojo stal€iaus montavimo instrukcija. Mikrobangy krosnele
ant Sildomojo stalCiaus stumkite j jmontavimo spintele.

Svarbu: stumdami nepazeiskite Sildomojo stalCiaus skydelio ir
rankenos.

Prietaiso jmontavimas

Svarbu: nekelkite prietaiso paéme uz dureliy ar dureliy
rankenos.

Prietaisas, montuojamas aukstoje spintoje (1 pav.)
Montavimas kampe (2 pav.)

Prietaiso tvirtinimas (3 pav.)

1.Visg prietaisg jstumkite j baldg, | kurj montuojamas prietaisas.

Tai darydami nesulenkite, neprispauskite ir per astrius kampus
netraukite elektros laido.

2. Prietaisg iSlygiuokite centre.
3. Prietaisg tiksliai horizontaliai iSlygiuokite gulsCiuku.
4. Pritvirtinkite prietaisg pristatytais varztais.

ISmontavimas

1. Atjunkite prietaisa nuo jtampos tiekimo Saltinio.
2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus.

3.Siek tiek Kilstelekite prietaisg ir istraukite jj.

Svarigi noradijumi

lericei jaizveido fikséts pieslégums ar tris polu pieslégkabeli; to
drikst pieslégt tikai kvalificéts specialists atbilstigi shemai.
Mainit pieslégkabeli atbilstigi noteikumiem drikst tikai kvalificéts
elektrikis.

Neizmantojiet vairakizeju kontaktligzdas, sadalitajus un
pagarinatajus. Parslodze var izraisit aizdegsanos.

Ja kontaktspraudnis péc ieblves vairs nav pieejams, jabut
uzstaditam visu polu atdalitajam ar vismaz 3 mm attalumu starp
kontaktiem.

Piesledziet tikla pieslégkabela dzislas atbilstigi to izolacijas
krasai.

Zal$/dzeltens  Zemé&jumvads @ (E)

Zils Nullvads (N)

Brdns Fazes vads (L)

Lielbritanija un Australija

Nedrikst pieslégt vai drosinat ar 13 A kontaktspraudni. lerice
janodrosina ar vismaz 16 A kontaktspraudni. Montazas laika

iericei jabut atslegtai no elektrotikla.leblves laika janodrosina
aizsardziba pret saskari.

lebuvejamas mebeles sagatavosana

lerice ir paredzéta tikai ieblvei. So ierici nevar izmantot ka galda
ierici vai ka skapi ievietotu ierici.

leblveéjamajam skapim nedrikst bt aizmuguréja siena.
Atstatumam starp sienu un skapja pamatni vai virs ierices esosa

skapja aizmuguréjo sienu jabut vismaz 45 mm. (BM450/451/
454/455)

Ventilacijas atveres un ieplades atveres nedrikst aizklat. DroSu
ierices lietoSanu garanté tikai pareiza iebuve, kas veikta
saskana ar Siem montazas noradijumiem. Par nepareizas
ieblves izraisitiem zaudéjumiem atbild uzstaditajs. lebdvéjamai
meébelei jaiztur vismaz 90 °C karstums, savukart blakus eso$o
meébelu priek$gjiem paneliem - vismaz 65 °C karstums. Mébele
un darba virsma jazagé un japielago pirms ierices ievietoSanas.
Notiriet skaidas, jo tas var traucét elektrisko dalu darbibu.

Neiebuvéjiet ierici aiz dekorativa panela. Tas ir bistami
parkarSanas de|.

lericu kombinésana

lerici drikst montét tikai virs ta paSa razotaja izgatavotas
cepeskrasns ar ventilaciju. Ja ieblve pie cepeskrasns, abu
ieriCu rokturiem jabat vidd. Drikst iebiveét virs saldétavas.

Kombinésana ar sildatvilktni

Vispirms uzstadiet sildatvilktni. levérojiet sildatvilktnes montazas
instrukciju. levietojiet mikrovilnu krasni iebuvéjama skapja
sildatvilktne.

Svarigi! levietojot nebojgjiet sildatvilkines stiklu.

lerices montaza

Svarigi! Neceliet ierici, turot to pie durvju roktura vai pie durvim.

lerices ieblive skapi (1. attéels)

lebave sturi (2. attels)

lerices nostiprinasana (3. attéls)

1.Pilniba ievietojiet ierici ieblvéjama mebelé.
Pieslegumkabeli nedrikst saloclt, iespiest vai virzit par asam
malam.

2. Novietojiet ierici vida.

3.I1zmantojot limenradi, novietojiet ierici precizi horizontali.

4. Nostipriniet ierici ar komplektacija ieklautajam skravem.

Demontaza

1. Atvienoijiet ierici no elektrotikla.
2. Atskraveéjiet stiprinajuma skraves.
3.Nedaudz paceliet un pilnigi izvelciet ierici.

Dulezité pokyny

Spotfebi€ je urceny pro pevné pfipojeni pomoci tfipdlového
pfivodniho kabelu a smi ho pfipojovat pouze koncesovany
odbornik podle schématu pfipojeni.

Vymeénu pfivodniho kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar pfi dodrzeni pfislusnych predpisu.

Nepouzivejte vicenasobné zasuvky, zasuvkoveé listy

a prodluzovaci kabely. V pfipadé pretizeni hrozi nebezpedi
pozaru.

Jestlize pfipojka neni po provedeni vestavby spotfebice
pristupnd, musi se pouZit jisti¢ vSech pdll se vzdalenosti
kontakt( min. 3 mm.

P¥i zapojovani vodicu sitové pfipojky dodrzujte barevné
rozliseni:

Zeleno-zluty ochranny vodi¢ @ (E)
Modry nulovy vodi¢ (N)
Hnédy faze (L)

Velka Britanie a Australie:

Nepfipojujte pomoci 13A zastréky ani nepouzivejte jisténi 13 A.
Spotfebi¢ musi byt jiStény minimalné 16A jistiCem. Pfi veskerych
montaznich pracich musi byt spotfebi¢ odpojeny od sité.
Ochrana proti dotyku musi byt zajisténa vestavbou.

Priprava vestavného nabytku

Tento spotfebic je uréen pouze pro vestavbu. Tento spotfebid
neni urCen jako stolni spotfebi¢ nebo pro pouZiti uvnitt skfifiky i
skfing.

Vestavna skfiftka nesmi mit za spotfebi¢em zadni sténu. Mezi
sténou a dnem skfifiky, resp. zadni sténou skfifiky umisténé
vySe musi byt dodrzena mezera min. 45 mm. (BM450/451/
454/455)



Vétraci drazky a saci otvory nesmi byt zakryté. Jen odborna
vestavba podle tohoto montazniho navodu zaruci bezpecné
pouzivani. Za Skody zpUsobené chybnou vestavbou odpovida
montér. Vestavny ndbytek musi byt odolny vidi teploté do

90 °C, sousedici predni stény nabytku minimalné do 65 °C.
Veskeré vyfezy u nabytku a pracovni desky musi byt provedeny
pred usazenim spotfebicl. Odstrarite piliny, funkce elektrickych
soucastek by mohla byt negativné ovlivnéna.

Nezabudovaveijte spotfebiC za dekoraéni kryt. Hrozi nebezpedi
prehrati.

Kombinace spotiebicu

Spotfebi¢ smi byt vestavén pouze nad vétranou pedici troubou
stejného vyrobce. PFi vestavbé vedle pecici trouby se musi

madla obou spotifebic¢l nachazet uprostred. Vestavba nad
mrazakem je mozna.

Kombinace s ohfevnou zasuvkou:

Nejprve namontujte ohfevnou zasuvku. Ridte se ndvodem
k montazi ohfevné zasuvky. Mikrovinnou troubu zasurite na
ohfevnou zasuvku do vestavné skfiriky.

Dulezité: Pri zasunovani neposkodte kryt ohfevné zasuvky.
Montaz pristroje

Dulezité: Nezvedejte spotiebi¢ za madlo dvitek nebo za dvitka.
Spotiebic ve vysokeé skFince (obrazek 1)

Vestavba do rohu (obrazek 2)

Upevnéni spotiebice (obrazek 3)

1. Zasunte spotfebiC zcela do vestavné skfinky.

Pripojovaci kabel nesmi byt zalomeny nebo uskfipnuty a nesmi
se vést pres ostré hrany.

2.Vyrovnejte spotfebi¢ tak, aby byl uprostred.
3.Spotfebi¢ pfesné vodorovné vyrovnejte pomoci vodovahy.
4. SpotiebiC pfipevnéte pfilozenymi Srouby.

Demontaz

1. Odpoijte pristroj od zdroje napéti.

2. Povolte upeviiovaci Srouby.

3. Pfistroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.

Délezité upozornenia

Spotrebic je urCeny na pevné pripojenie s pouzitim 3-pélového
pripdjacieho vedenia a pripajat ho smie len opravneny odbornik,
podla schémy pripojenia.

Vymenu pripdjacieho vedenia smie vykonavat len odbornik na
elektrické zariadenia, pri zohladneni prislusnych predpisov.
Nepouzivajte zariadenia slluziace na pripojenie viacerych
zastrdiek, liSty na pripojenie zastréiek a predlZovacie vedenia.
Pri pretazeni hrozi nebezpecenstvo poZziaru.

Ak nie je pripojenie po montazi uz dosiahnutelné, musi byt
dostupné zariadenie na odpajanie na vSetkych pdloch so
vzdialenostou kontaktov najmenej 3 mm.

Jednotlivé vodice siefového pripajacieho vedenia pripojte
podla farebného kédovania:

Zeleno-2lty Ochranny vodi&¢ @ (E)
Modry Neutralny vodi¢ (N)
Hnedy Faza (L)

Pre Velku Britaniu a Australiu plati, ze:

Nepripdjajte s pouzitim 13 A zastréky/konektora alebo s istenim
13 A. Spotrebi¢ musi byt isteny na urovni najmenej 16 A. Pri
vSetkych montaznych pracach musi byt spotrebi¢ v stave bez
pritomnosti napétia. Ochrana proti dotyku musi byt zaru¢ena
montazou.

Priprava kuchynskej linky

Tento spotrebiC je urCeny len na zabudovanie. Tento spotrebic
nie je uréeny ako stolny spotrebié alebo na pouzitie vo vnutri
skrinky Ci skrine.

Skrinka kuchynskej linky nesmie mat za spotrebi¢om zadnu
stenu. Medzi stenou a dnom skrinky, prip. zadnou stenou
skrinky umiestnenej vyssie, musi byt dodrzana medzera

min. 45 mm. (BM450/451/454/455)

Vetracie a nasavacie otvory nesmu byt zakryté. Len pri odbornej
montaZi zodpovedajlicej tomuto montaznemu navodu je
zaru¢ena bezpecnost pri pouzivani. Za Skody, ktoré vzniknu
neodbornou montazou, ru¢i montazna firma. Kuchynska linka
musi byt odolna vodi teplote az do 90 °C, susedné cela linky
minimalne az do 65 °C. VSetky vyrezavacie prace na

kuchynskej linke a pracovnej doske uskutocnite pred vlozenim
spotrebicov.Odstrante triesky, inak moézu nepriaznivo ovplyvnit
funkciu elektrickych suciastok.

Spotrebi¢ nemontujte za dekoracny kryt. Hrozi nebezpecenstvo
prehriatia.

Kombinacie spotrebic¢ov

Spotrebi¢ sa smie zabudovat len nad vetranu ruru na pecenie
rovnakého vyrobcu. Pri montazi vedla rury sa musia rucky
obidvoch spotrebi¢ov nachadzat v strede. Zabudovanie nad
chladni¢kou je mozné.

Kombinacia s ohrievacou zasuvkou:

Najprv namontujte ohrievaciu zasuvku. Dodrziavajte navod na
montaz ohrievacej zasuvky. Mikrovinnu rdru zasurite na
ohrievaciu zasuvku do skrinky kuchynskej linky.

Dolezité: Pri zastvani nepoSkodte panel ohrievacej zasuvky.

Montaz spotrebica

Doélezité: Spotrebi¢ nedvihajte za ruc¢ku na dvierkach alebo za

dvierka.

Spotrebic vo vysokej skrinke (obrazok 1)

Zabudovanie do rohu (obrazok 2)

Upevnenie spotrebic¢a (obrazok 3)

1. Spotrebi¢ Uplne zasunte do skrinky kuchynskej linky.
Eripéjaol' kabel nezlomte, nezacviknite alebo nevedte cez ostré

rany.

2.Spotrebi¢ vyrovnajte do stredu.

3.Spotrebi¢ pomocou vodovahy vyrovnajte presne do
vodorovnej polohy.

4. SpotrebiC upevnite prilozenymi skrutkami.

Demontaz

1. Odpojte pristroj od zdroja napatia.

2. Povolte upevinovacie skrutky.

3.Spotrebi¢ mierne nadvihnite a Uplne vytiahnite.

Baxnusi BKa3iBKU

Mpwnan npudHaveHo AnA MikCoBaHOro NiAKItOYeHHA Yepes 3-
KOHTaKTHI KaBenb. [MpueaHyBaTty oro A03BONAETLCA NKLLE
¢haxiBLIEBI 3 BiANOBIAHOKO CreLianisalieto 3a CXeMOK MiAKOUYEHHA.

3amiHy kabesnto [O3BONAETLCA BAINCHIOBATM MwWe (axiBuAM Ta 3a
YMOBY BUKOHAHHA BiANOBIAHUX HACTaHOB.

He BMKOPWCTOBY/iTE GaraTOKOHTAKTHUWIA WTENCeb Pi3HOI hopmMi Ta
noaoBxyBaui. Mpu NnepeBaHTaXeHHi BUHMKAE Hebeaneka Noxexi.

AKwWo nicna BCTaHOBNEHHA NOCTYN A0 MIAKMIOUEHHS He
3a0e3neuyeTbCA, HeOOXIAHO BCTAHOBUTY GaratonoNtoCHUI
PO3AINIOBAY i3 BIICTAHHIO KOHTAKTIB HE MeHLe 3 MM.

Hunu meperesoro kabento nigkntouaiTe BiANOBIAHO A0
KOnbopiB:

3eneHo-KoBTUIA  3asemntoBanbHa xuna @ (E)

CuHin HyboBa »xuna (N)
KopuuHesnit dasza (L)

BenukobputaHis Ta ABcTpania:

3ab0pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM LiTeKep ado 3anoBixXHUK, WO
pospaxoBaHi Ha 13 A. lNpunaa mae nigkntoyatnca yepes
3an00ixHMK He MeHwe 16 A. Iig yac ycix MOHTaXHUX poBiT npunaan
NoBUHEH OYTW BIAKIIOUEHW Big enekTpomepexi. Mpn MoHTaxi
noBuHHa OyTh 3adesneyeHa KOHTakTHa Oesneka.

MiarotoBka me6nie anA B6yAoBYBaHHA

Lleli npunaa npusHayeHuin Tinbku ana BOyOOByBaHHA Ta He
npu3HayeHuin ana poBoTi Ha cToni abo Ana ekcnayarauii y 3aKpuTii
wadi.

Y wadi, y AKy BOyAOBYETbCA NpUnag, He MOBUHHO OYyTU 3aaHbOI
CTiHKN. Mix mOBepXxHAMM Npuaaay Ta CTiIHOK, HMXKHBOK CTIHKOHO
wadun a Takox 3a4HbOK CTIHKOO LWadu, WO po3TalloBaHa 3ropu,
nosuHHa OyTu BiAcTaHb MiH. 45 MM. (BM450/451/454/455)

3abopoHAETLCA 3aKPUBATN BEHTUNALINHI Ta BUBIAHI 0TBOpW.Beaneky
ekcnayarauii MoXe rapaHTyBaTu Ti/IbKU MPaBWbHE MOHTYBaHHA
3rigHO 3 IHCTPYKLIE 3 MOHTaXy. 3a MNOLWKOMKEHHA, AKi BUHWKAOTb
yepes HenpaBW/bHE MOHTYBaHHA, BiANOBiAaNbHICTL HECE MalicTep-
MOHTaXXHUK.MeOni, B AKi 30iICHIOETLCA YCTAHOBKA, MOBUHHI
BUTPUMYBaTV Temnepatypy Ao 90 °C, a naHeni mebnis, O
3Haxo4ATbcA nopyy — Ao 65°C.Yci npupisHi podoT Ha Mednax Ta
CTiNbHWLI BUKOHaNTe [0 BOyAOByBaHHA npunagy. MNpubepits Tnpcy,
AKa MOXe 3aBaxaTu poOOTi eNeKTPUYHNX KOMMOHEHTIB.

He BOynoByiiTe npunaa 3a AeKOpaTUBHOK NaHento. IcHye
HeBesneka yepes neperpisaHHaA.



NMoeaHaHHA Npunanis

[Mpunan LO3BONAETLCA BCTAHOB/IIOBATY TAKOX HaA LyXOBOtO Wwadoto,
AKa BEHTUIIOETLCA, TOMO X camoro BUpoOHuKa. [MNpu BOYAOBYBaHHI
nopAa i3 AyxoBoto Wado pyykn 000X NpunaiiB NOBUHHI
pO3TalloByBaTUCA NO LEHTPY. MOXIMBMIA MOHTaX Han
XONOANNBHVUKOM.

KomoGiHyBaHHsA 3 Wwaddoto AnA nigirpisaHHA

CnouaTky MOHTynTe Wwady ana nigirpisaHHA. Jotpumynteca
IHCTPYKUIN 3 MOHTaXy AnA wadu ana nigirpisaHHA. BctasTe
MIKPOXBW/IbOBY MiY Ha wwady Ana nigirpisaHHA B wady Ana
BOYOBYBaHHA.

Baxxnneo: npu BCyBaHHiI He NOLKOAbTE NaHenb wadu ana
nigirpisaHHA.

B6ynoByBaHHA npunagy

Baxxnmeo: He nmigHiManTe npunan 3a pyyky aeepusaT abo AeepudTa.
Mpwnan y Bucokin wadi (man. 1)

KyToBuiA MOHTaXx (Man. 2)

KpinneHHsa npunaay (man. 3)

1.BcTaBte npunaa B Mebni Ana BOYAOBYBaHHA 40 YNopy.

Criakyiite npu UsoMy, Wo6 Kabenb He 3anamyBaBcA, He
3aTVCKaBCA Ta He NoTpaniAB Ha rocTpi Kpanku.

2. BupiBHANTE Npunaa no UeHTPy.

3. 3a gonomoroto Batepnaca BUpPIBHANTE Npunag CTporo
rOPU30HTASIbHO.

4. 3akpiniTb Npuiag rBuHTaMu, Wo BXOAATb A0 KOMMNEKTY.

JdemoHTam

1. 3HecTpymTe npunaa.

2. BigkpyTiTb KPIiMW/bHI LWypynu.

3. MpunigHiMiTe Npunaa i NOBHICTIO BUAMITb.

Heri3ri eckepTynep

KypbinfFbl 3-NOMOCTIK KOCY ChIMbIMEH TYpPaKThl KOCbINyFa apHasFaH
6onbin Tek »KiBepinreH MamaH apKbiibl KOCY cxemMachl 6oiblHLLA
KOCbINybl KEpeK.

Tok kabeniH anmMacTblpyZbl TEK KaHa 3NeKTp MamMaHbl TUICTi
3aHAapabl eCKepin opbiHAAY KEPEK.

ELIKaHaai ken KOHTaKTTIK arblp, arblp KanbiObl MEH y3anTKbILTap
naiaanaH6aHbi3. LLlamazaH Teic )XyKTey 6apbiCbiHAA, OpT LWbIFY Kayni
6ap.

Erep kocna canblHFaHHaH COH KO »eTiMAai 6onmMaca KOHTaKTinepi
apanbiFbl KeMiHAe 3 MM BonatbiH 6apibIK, NONMKOCTIK aXKbIpaTy Kyparbl
6onybl Kepek.

Menire Kocy CbIMBIHbIH TapamaapbiH TYC KoaTaps! 6oMbIHLA
KOCbIHbI3:

YKacbln-capsl Koprafblw cbiM @ (E)
Kek Bevitapan cbim (N)
KoHbIp dasa (L)

¥nblbputaHvua MeH ABCTpanvA:

13 A aibipMmeH Hemece 13 A caKTaHAapFbILLbIMEH KOCMaHbI3.
KypbliFbiHbl KeMiHAe 16A-MeH cakTaHabIpy Kepek. bapnblk opHaty
YKyMbICTapblHAa KYPbIIFbl KbICLIMCbI3 6onybl kepek. OpHaTyaa Tvio
KOPFayblH KaMTamachl3 eTy Kepex.

Kipiktipme unhas pnanbiHpay

Byn KypbInfFbl TEK KipicTipyre apHanfFaH. Kypbiifbl ycTen ycTiHae
HemMece LKad iLWiHAe XYKMbIC iCTeyre apHanmaraH.

KipikTtipme WKadTa KypbinFsl apTeiHAa KabbipFa Gonmaybl THic.
Kabbipra MeH ycTiHAeiri WwKad Ty6i Hemece apTKbl KabblpFacbiHbIH
apacblHAa KeM. 45 MM apanblk cakTanybl Kepek.
(BM450/451/454/455)

Xenaety oMbiKTapbl MEH COpY TECIKTEPIH KanTay MyMKiH emec. Tek
OCbl XXMHay HYCKaynblFbl GOMHBIHLLA AYPLIC XKUHAY CeHimai
nanaanaHyzibl kamTamacsia etedi. Jlypbic emMec opHaTty KesiHae 3uAH
YKeHzeyLbl yayankep 6onaabl. Kipiktipme »kunhas kemiHae 90 °C
ZielliH, kepuinec »kuhas 6ettepi 65 °C neiiH Temnepatypara
Wwelaamabl 6onybl kepek. XXoHKanapabl anein TactaHbi3, aiTnece on
3neKTp BeNiKTEPIHIH XKYMbICbIHA 8cep eTyi MYMKiH.

KypbInFbiHbI AEKOPALMANBIK TakTa apKacbliHAa opHaTnaHbI3. Kei3bin
KeTy Kayini 6ap.

KypbinFbl KypacTbipmanapbl

KypbInFbiHbI TEK Bipaei eHAipyLUiHIH XXenaeTineTiH new yctiHae
opHaTy MyMKiH. el KacelHAa opHaTyAa eKi KypbIFbIHBIH TYTKanapsl
opTaza Typybl Kepek. CybITy KYPbIIFLICHIHLIH YCTIHAE OPHATY MYMKIH.

blcTbiTy XowwiriMeH komBuHauuanay:

AnabIMEH bICbITY YSLLUIMH OpHaTbIHbI3. blCbITY XaLWiriHiH opHaTy
HYCKaynNbIFblH €CKepiHi3. LLaFbIT TONKbIHABIK, NELUTi bIChITY MSLUIriHiH
YCTiHe KipiKTipMe LKapKe bIMKbITbIHbI3.

MaHbI3Abl: bINKbITYAA bIChITY KaLUiriHiH TabacklH 3aKbiMAaMaHbI3.

KypbinFbiHbI OpHaTY

MaHbI3abl: KypbinfbiHbl €CiK TyTKacblHaH HemMece eciriHeH ycrtan

KOTEPMEH,3.

Buik wkadTafbl KypbinFbl (1-cypeT)

BypbIWTLIK OpHaTY (2-cypeT)

KypbinfbiHbl 6eKiTy (3-cyper)

1. KypbinfbiHbI TONBIK, 1hasa iLiHe KbIKbITIHBI3. OHAA Kocy KabeniH
BYKTEMEHI3, KbICMaHbI3 HEMEeCe OTKIp LUET YCTIHEH BTKI30eHi3.

2. KypbInfFbiHbl opTaga AeHewWnecTipiHis.

3. KypblnFblHbl ypOBEHLOEH KeNAEHeH AeHEeNNecTipiHis.

4. KypblnFblHbl XXUHaKTarbl 6ypaHaameH GeKiTiHi3.

AXbIpaTy

1. KypbinFelHa KepHeyaeH 6ocary.

2. bekiTy BypaHaanapbiH LbIFAPbIHbI3.

3. KypbinFblHbl a3 KeTepin TobIK, LblFapbiHbI3.
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	BMP 250/251
	Ø Montageanleitung
	Wichtige Hinweise
	Die Adern der Netzanschlussleitung entsprechend der Farbcodierung anschließen:

	Einbaumöbel vorbereiten
	Gerätekombinationen
	Gerät einbauen
	1. Gerät ganz in das Einbaumöbel einschieben.
	2. Gerät mittig ausrichten.
	3. Gerät mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
	4. Gerät mit den beiliegenden Schrauben befestigen.

	Ausbau
	1. Gerät spannungslos machen.
	2. Befestigungsschrauben lösen.
	3. Gerät leicht anheben und ganz herausziehen.

	Ú Installation instructions
	Important information
	Connect the wires of the mains power cord in accordance with the following colour coding:

	Preparing kitchen units
	Appliance combination
	Fitting the appliance
	1. Fully insert the appliance in the cabinet.
	2. Centre the appliance.
	3. Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly level.
	4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided.

	Removal
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Undo the securing screws.
	3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.


	Þ Notice de montage
	Consignes importantes
	Raccorder les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code de couleur :

	Préparation du meuble d'encastrement
	Combinaison d'appareils
	Pose de l'appareil
	1. Pousser l'appareil jusqu'au fond dans le meuble d'encastrement.
	2. Centrer l'appareil.
	3. Aligner l'appareil exactement à l'horizontale en utilisant un niveau à bulle.
	4. Fixer l'appareil avec les vis fournies.

	Dépose
	1. Mettre l'appareil hors tension.
	2. Desserrer les vis de fixation.
	3. Soulever légèrement et extraire entièrement l'appareil.

	Avvertenze importanti
	Collegare i fili del collegamento di rete rispettando l'attribuzione dei colori:

	Predisposizione del mobile di installazione
	Combinazioni di apparecchi
	Installare l'apparecchio
	1. Inserire completamente l'apparecchio nel mobile da incasso.
	2. Centrare l'apparecchio.
	3. Mettere l'apparecchio perfettamente in piano servendosi di una livella a bolla d'aria.
	4. Fissare l'apparecchio con le viti in dotazione.

	Smontaggio
	1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
	2. Svitare le viti di fissaggio.
	3. Sollevare leggermente l'apparecchio e sfilarlo completamente.

	Belangrijke aanwijzingen
	De aders van de elektrische aansluitleiding dienen overeenkomstig de kleurcodering te worden aangesloten:

	Inbouwmeubel voorbereiden
	Combinaties van toestellen
	Het apparaat inbouwen
	1. Het toestel geheel in het inbouwmeubel schuiven.
	2. Apparaat centrisch uitrichten.
	3. Apparaat met een waterpas exact horizontaal uitrichten.
	4. Apparaat met de bijgevoegde schroeven bevestigen.

	Het uitbouwen
	1. Haal de spanning van het apparaat.
	2. Draai de bevestigingsschroeven los.
	3. Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

	Advertencias importantes
	Conectar los conductores de la línea de conexión a red de acuerdo con la codificación por colores:

	Preparar el mueble empotrado
	Combinaciones de aparatos
	Instalar el aparato
	1. Introducir el aparato por completo en el mueble empotrado
	2. Centrar el aparato.
	3. Nivelar el aparato en posición exactamente horizontal con un nivel de burbuja.
	4. Fijar el aparato con los tornillos que se adjuntan en el suministro.

	Desmontaje
	1. Dejar el aparato sin tensión.
	2. Soltar los tornillos de fijación.
	3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

	Indicações importantes
	Ligue os fios do cabo de ligação à rede elétrica, respeitando as cores:

	Preparar o móvel de encastrar
	Combinações de aparelhos
	Montar o aparelho
	1. Introduza o aparelho na totalidade no móvel de encastrar.
	2. Centre o aparelho.
	3. Alinhe o aparelho exatamente na horizontal com um nível de bolha.
	4. Fixe o aparelho com os parafusos fornecidos.

	Desinstalação
	1. Cortar a tensão do aparelho.
	2. Soltar os parafusos de fixação.
	3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxá-lo totalmente para fora.

	Vigtige henvisninger
	Lederne i nettilslutningsledningen skal tilsluttes iht. farvekoderne:

	Forberede indbygningsskabe
	Kombination af apparater
	Indbygge apparatet
	1. Skyd apparatet helt ind i indbygningskabet.
	2. Centrer apparatet.
	3. Indjuster apparatet ved hjælp af et vaterpas, så det står fuldstændig vandret.
	4. Fastgør apparatet med de vedlagte skruer.

	Demontering
	1. Gør apparatet spændingsløs.
	2. Løsn fastgørelsesskruerne.
	3. Løft apparatet en smule og træk det helt ud.

	Viktig informasjon
	Lederne i nettledningen må tilkobles i samsvar med fargekodingen:

	Klargjøre innbyggingselementet
	Apparatkombinasjoner
	Montere apparatet
	1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingselementet.
	2. Midtstill apparatet.
	3. Kontroller med vaterpasset at apparatet står helt vannrett.
	4. Fest apparatet med skruene som følger med.

	Demontering
	1. Koble apparatet spenningsløst.
	2. Løsne festeskruer.
	3. Løft apparatet litt og trekk det helt ut.

	Viktiga anvisningar
	Anslut ledarna i elanslutningen enligt färgmärkningen:

	Förbereda stommarna
	Enhetskombinationer
	Bygga in apparaten
	1. Skjut in enheten helt i stommen.
	2. Centrera enheten.
	3. Nivellera enheten med vattenpass.
	4. Fäst enheten med de medföljande skruvarna.

	Urmontering
	1. Gör apparaten spänningslös.
	2. Lossa fästskruvarna.
	3. Lyft litet på apparaten och dra ut den helt och hållet.

	Tärkeitä ohjeita
	Liitä verkkoliitäntäjohdon johtimet värikoodien mukaan:

	Kalusteen valmistelu
	Laiteyhdistelmät
	Kaapistoon asentaminen
	1. Työnnä laite kokonaan kalusteen sisään.
	2. Suorista laite keskelle.
	3. Suorista laite vesivaa'an avulla tarkasti vaakasuoraan.
	4. Kiinnitä laite mukana toimitetuilla ruuveilla.

	Kaapistosta purkaminen
	1. Katkaise laitteesta virta.
	2. Irrota kiinnitysruuvit.
	3. Nosta laitetta hieman ja vedä ulos.

	Σημαντικές υποδείξεις
	Συνδέστε τους κλώνους του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος σύμφωνα με τα αντίστοιχα χρώματα:

	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Συνδυασμοί συσκευών
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σπρώξτε τη συσκευή εντελώς μέσα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.
	2. Κεντράρετε τη συσκευή.
	3. Ευθυγραμμίστε τη συσκευή με το αλφάδι ακριβώς οριζόντια.
	4. Στερεώστε τη συσκευή με τις συνημμένες βίδες.

	Αφαίρεση
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός τάσης.
	2. Λύστε τις βίδες στερέωσης.
	3. Σηκώστε λίγο τη συσκευή και τραβήξτε την εντελώς έξω.

	Önemli uyarılar
	Şebeke bağlantı hattının kabloları renkli kodlamasına göre bağlanmalıdır:

	Montaj mobilyasının hazırlanması
	Cihaz kombinasyonları
	Cihazın montajı
	1. Cihaz, tamamen montaj mobilyasına yerleştirilmelidir.
	2. Cihaz, ortaya hizalanmalıdır.
	3. Cihaz, su seviyesi ile tam yatay olarak hizalanmalıdır.
	4. Cihaz, birlikte verilen vidalarla sabitlenmelidir.

	Cihazın çıkarılması
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesin.
	2. Sabitleme vidalarını çözün.
	3. Cihazı hafif kaldırın ve çekerek çıkarın.

	Важные указания
	Провода сетевого кабеля должны подсоединяться в соответствии с цветовой маркировкой:

	Подготовка встроенной мебели
	Комбинирование приборов
	Встраивание прибора
	1. Полностью задвиньте прибор во встроенную мебель.
	2. Выровняйте прибор по центру.
	3. Выровняйте прибор по горизонтали с помощью уровня.
	4. Закрепите прибор входящими в комплект поставки винтами.

	Демонтаж
	1. Отключите прибор от электрической сети.
	2. Ослабьте винты крепления.
	3. Слегка приподнимите прибор и вытащить его полностью.

	Ważne wskazówki
	Żyły przewodu przyłączeniowego należy podłączyć do sieci elektrycznej zgodnie z oznaczeniami kolorów:

	Przygotowanie mebli do zabudowy
	Kombinacje urządzeń
	Montaż urządzenia
	1. Całkowicie wsunąć urządzenie w mebel do zabudowy.
	2. Ustawić urządzenie pośrodku.
	3. Przy pomocy poziomicy dokładnie wypoziomować urządzenie.
	4. Przymocować urządzenie za pomocą dołączonych śrub.

	Demontaż
	1. Urządzenie odłączyć od sieci.
	2. Odkręcić śruby mocujące.
	3. Urządzenie lekko unieść i wyciągnąć w całości.

	Olulised märkused
	Ühendusjuhtme soonte ühendamisel tuleb lähtuda järgmistest värvikoodidest:

	Mööbli ettevalmistamine
	Seadmete kombinatsioonid
	Seadme paigaldamine
	1. Lükake seade mööblisse täielikult sisse.
	2. Tsentreerige seade.
	3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
	4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil.

	Lahtiühendamine
	1. Lahutage seade vooluvõrgust.
	2. Keerake lahti kinnituskruvid.
	3. Kergitage seadet pisut ja tõmmake täiesti välja.

	Svarbios nuorodos
	Prijungimo prie el. tinklo laido gyslas prijunkite pagal spalvas:

	Baldo, į kurį montuojamas prietaisas, paruošimas
	Prietaisų derinimas
	Prietaiso įmontavimas
	1. Visą prietaisą įstumkite į baldą, į kurį montuojamas prietaisas.
	2. Prietaisą išlygiuokite centre.
	3. Prietaisą tiksliai horizontaliai išlygiuokite gulsčiuku.
	4. Pritvirtinkite prietaisą pristatytais varžtais.

	Išmontavimas
	1. Atjunkite prietaisą nuo įtampos tiekimo šaltinio.
	2. Atlaisvinkite tvirtinimo varžtus.
	3. Šiek tiek kilstelėkite prietaisą ir ištraukite jį.

	Svarīgi norādījumi
	Pieslēdziet tīkla pieslēgkabeļa dzīslas atbilstīgi to izolācijas krāsai.

	Iebūvējamās mēbeles sagatavošana
	Ierīču kombinēšana
	Ierīces montāža
	1. Pilnībā ievietojiet ierīci iebūvējamā mēbelē.
	2. Novietojiet ierīci vidū.
	3. Izmantojot līmeņrādi, novietojiet ierīci precīzi horizontāli.
	4. Nostipriniet ierīci ar komplektācijā iekļautajām skrūvēm.

	Demontāža
	1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	2. Atskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	3. Nedaudz paceliet un pilnīgi izvelciet ierīci.

	Důležité pokyny
	Při zapojování vodičů síťové přípojky dodržujte barevné rozlišení:

	Příprava vestavného nábytku
	Kombinace spotřebičů
	Montáž přístroje
	1. Zasuňte spotřebič zcela do vestavné skříňky.
	2. Vyrovnejte spotřebič tak, aby byl uprostřed.
	3. Spotřebič přesně vodorovně vyrovnejte pomocí vodováhy.
	4. Spotřebič připevněte přiloženými šrouby.

	Demontáž
	1. Odpojte přístroj od zdroje napětí.
	2. Povolte upevňovací šrouby.
	3. Přístroj mírně nadzvedněte a zcela vytáhněte.

	Dôležité upozornenia
	Jednotlivé vodiče sieťového pripájacieho vedenia pripojte podľa farebného kódovania:

	Príprava kuchynskej linky
	Kombinácie spotrebičov
	Montáž spotrebiča
	1. Spotrebič úplne zasuňte do skrinky kuchynskej linky.
	2. Spotrebič vyrovnajte do stredu.
	3. Spotrebič pomocou vodováhy vyrovnajte presne do vodorovnej polohy.
	4. Spotrebič upevnite priloženými skrutkami.

	Demontáž
	1. Odpojte prístroj od zdroja napätia.
	2. Povoľte upevňovacie skrutky.
	3. Spotrebič mierne nadvihnite a úplne vytiahnite.

	Важливі вказівки
	Жили мережевого кабелю підключайте відповідно до кольорів:

	Підготовка меблів для вбудовування
	Поєднання приладів
	Вбудовування приладу
	1. Вставте прилад в меблі для вбудовування до упору.
	2. Вирівняйте прилад по центру.
	3. За допомогою ватерпаса вирівняйте прилад строго горизонтально.
	4. Закріпіть прилад гвинтами, що входять до комплекту.

	Демонтаж
	1. Знеструмте прилад.
	2. Відкрутіть кріпильні шурупи.
	3. Припідніміть прилад і повністю вийміть.

	Негізгі ескертулер
	Желіге қосу сымының тарамдарын түс кодтары бойынша қосыңыз:

	Кіріктірме жиһаз дайындау
	Құрылғы құрастырмалары
	Құрылғыны орнату
	1. Құрылғыны толық жиһаз ішіне жылжытыңыз.
	2. Құрылғыны ортада деңейлестіріңіз.
	3. Құрылғыны уровеньбен көлденең деңейлестіріңіз.
	4. Құрылғыны жинақтағы бұрандамен бекітіңіз.

	Ажырату
	1. Құрылғына кернеуден босату.
	2. Бекіту бұрандаларын шығарыңыз.
	3. Құрылғыны аз көтеріп толық шығарыңыз.
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